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redaqciisagan

„Scripta manent~ saerTaSoriso recenzirebadi multilingvuri 

samecniero Jurnalia, romelic aqveynebs humanitarul da socia­

lur mecnierebaTa rogorc tradiciul, ise Tanamedroveobaze 

dafuZnebul Teoriul Tu praqtikul naSromebs. amas garda, igi 

adgils uTmobs kritikul werilebs, Targmanebsa da sxvadasxva 

tipis SemoqmedebiT naSroms.

profesionalTa naSromebis gamoqveynebis garda Jurnali 

miznad isaxavs humanitarul da socialur mecnierebaTa po­

pularizacias momaval TaobebSi. Jurnalis redkolegia gansa­

kuTrebuli interesiTa da yuradRebiT ekideba doqtorantTa da 

axalgazrda mecnierTa naSromebs. 

Jurnali recenzirebadia, uaryofiTi recenziiT naSromi av­

tors ar ubrundeba. Jurnalis samuSao enebia: qarTuli, ru­

suli, inglisuri, germanuli, franguli, espanuri da italiuri.

saredaqcio kolegiis wevrebi moRvaweoben saqarTvelos 

(Tbilisi), germaniis (boxumi, berlini), ruseTis (moskovi), yaza­

xeTis (astana), bulgareTis (sofia) da italiis (tuscia) univer­

sitetebSi.
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franguli lingvistikuri skolis fonetikuri kanonebi

ciuri axvlediani

Tbilisis saxelmwifo universiteti 

humanitarul mecnierebaTa fakulteti

WavWavaZis gamz. #36, 0179, Tbilisi, 

saqarTvelo 

tel. 599 508 607

E-mail: tsiuriakhvlediani@yahoo.com

qeTevan gabunia

Tbilisis saxelmwifo universiteti

humanitarul mecnierebaTa fakulteti

WavWavaZis gamz. #36, 0179, Tbilisi, 

saqarTvelo

tel.: 599 201 099

E-mail: keti_gabunia@yahoo.com

reziume
franguli lingvistikuri skolis 

mecnierTa erT-erTi mniSvnelovani da­

msaxurebaa enobriv cvlilebebSi fsiqo-

fiziologiuri elementis Seswavlis 

aucileblobis aRiareba da im enobri­

vi sistemis mniSvnelovnebis xazgasma, 

romelSic xdeba es cvlilebebi. am sko­

lis warmomadgenlebma daadgines, rom 

sametyvelo artikulaciis fiziolo­

giuri Taviseburebebi eyrdnoba fsi­

qologiuri avtomatizmis sam ZiriTad 

kanons: 1. ideodinamikur kanons; 2. iner­

ciis kanons; 3. ritmis kanons.

sakvanZo sityvebi: 
fsiqo-fiziologiuri elementi, fone­

ma, asimilacia, disimilacia.

Sesavali
frangul lingvistikur skolad 

iwodeba mecnierTa im jgufis wevrebi, 

romlebic enis Teoriisa da enobri­

vi evoluciis sferoSi mxars uWeren  

m. gramonisa da a. meies mier Camoyalibe­

bul ZiriTad debulebebs. franguli 

lingvistikuri skolis mecnierTaT­

vis damaxasiaTebelia enobriv cvlile­

bebSi fsiqo-fiziologiuri elementis 

Seswavlis aucileblobis aRiareba da 

im enobrivi sistemis mniSvnelovnobis 

xazgasma, romelSic xdeba es cvlile­

bebi (m. gramonic da a. meiec ferdinand 

de sosiuris mowafeebi iyvnen, parizSi  

f. de sosiuris pedagogiuri moRvaweobis 

periodSi _ 1881_1891 ww.). aseve cnobilia, 

rom a. meie da misi zogierTi mowafe 

did mniSvnelobas aniWebdnen Teziss 

enis socialuri bunebis Sesaxeb. maTze 

garkveuli gavlena moaxdina Tanamed­

rove lingvistikurma geografiam, gan­

sakuTrebiT J. Jilieronis naSromma da  

p.-J. ruslos fonetikuri kvlevis eqsper­

imentalurma meTodebma. imavdroulad, 

isini kritikulad iyvnen ganwyobilni 

neogramatikosTa Teoriebis mimarT. maTi 

Sexedulebebi axlosaa h. Suxardtisa da 

o. iespersenis TeoriebTan.

ZiriTadi nawili

statiaSi SevexebiT franguli lingvi­

stikuri skolis mxolod ZiriTad war­

momadgenlebsa da maT zogierT ideas, 

romlebic win uswrebs struqturuli 

lingvistikis warmoSobas, Tumca, ro­

gorc cnobilia, struqturalizmis We­

Smarit sulisCamdgmelebad iTvlebian 

f. de sosiuri da boduen de kurtene 

(praRis fonologiuri skola).

meies Sromebi, romlebic exeba sla­
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vur, indur, germanikul, somxur, ber­

Znul da laTinur enebs, naTlad war­

mogvidgens avtoris siRrmiseul kvle­

vebs aRniSnuli enebis istoriis sfero­

Si. vandriesi ki, garda indoevropuli 

SedarebiTi gramatikis problemebisa, 

ikvlevda klasikur da keltur enebs.

enis cvlilebebis fsiqo-fiziologiu­

ri procesebis Seswavlas safuZveli dau­

do gramonis disertaciam: «La dissimilation 
consonantique dans les langues indo-éuropeennes et 
dans les langues romanes» (1895) – «TanxmovanTa 

disimilacia indo-evropul da romanul 

enebSi». gramonma disimilacia Seiswavla 

calcalke ramdenime enaSi; disimilacia 

exeba or fonemas, romelTac aqvT erTi 

an ramdenime saerTo elementi; fonemebi, 

mTlianad an nawilobriv, unda Sedge­

bodnen erTnairi artikulatoruli mo­

Zraobebisagan. sametyvelo jaWvSi, urTi­

erTqmedi fonemebis mdebareobazea da­

mokidebuli is faqti, Tu romeli icvle­

ba – pirveli Tu meore fonema. gramonma 

daadgina cvlilebaTa oci tipi da im 

pirobebis mimarT, romelTa mixedviTac 

xdeba am tipTa cvlilebebi, gamoiyena 

termini `kanoni~. “kanoni” – aris for­

mula, romelic gviCvenebs, Tu rogor 

xdeba disimilacia. disimilaciis dros 

axali fonemebi ar Cndeba; Tu disimi­

laciis Sedegad miRebuli elementebi 

ar Seesabameba enis fonemebs, isini icv­

lebian arsebul fonemaTagan im foneme­

biT, romlebic maTTan yvelaze axlosaa. 

nawilobrivi disimilacia ufro xSirad 

gvxvdeba, vidre sruli.

La dissimilation c’est la loi du plus fort – `di­
similacia uZlieresis kanonia~ (anu di­

similacia xdeba ufro Zlieri bgeris 

gavleniT). fonemis siZliere SeiZleba 

damokidebuli iyos im marcvlis maxvi­

lis qona-arqonaze, romelSic is imyofe­

ba: maxviliani marcvlis Tanxmovani an 

xmovani disimilacias axdens umaxvilo 

marcvlis Tanxmovanze, an Sesabamisad, 

xmovanze. magaliTad: xalx. laT. alber-
ga, albergo < *arberg (germ. heriberga), frang. 
devin < laT. dïuïum. fonemis Zala SeiZle­

ba damokidebuli iyos mis mdebareobaze 

fonemaTa SeerTebaSi: xSuli, romelic 

warmoadgens im TanxmovanTa SeerTebis 

nawils, romlebic win uswreben an mos­

deven am marcvlis xmovans da ganekuTvne­

bian erTsa da imave marcvals – axdens 

intervokaluri xSulis disimilacias; 

mag.: xalx. laT. cinque <quinqué, cinquaginta 
<quinquaginta, coliandru <coriandrum.

or intervokalur TanxmovanTagan, 

Cveulebriv, disimilacias ganicdis pir­

veli, magaliTad: ital. veleno < laT. 
uenenum, Zv. irl. „araile“ sxva < alaile. es uka­
naskneli SemTxveva aixsneba fsiqolo­

giuri mizezebiT: la parole va moins vite que 
la pensée; l’attention est en avance sur les organes 
vocaux – «metyveleba ufro nelia, vidre 

azri; yuradReba win uswrebs sametyve­

lo organoebis muSaobas». Tumca fone­

mis semantikuri funqcia ufro mni­

Svnelovan rols asrulebs, vidre misi 

fsiqo-fiziologiuri Taviseburebani. 

Tu sityvis romelime elementi warmoad­

gens sufiqss an prefiqss, an rTul sity­

vaSi Seesabameba damoukidebel sityvas, 

disimilacia mimdinareobs sapirispiro 

mimarTulebiT: Zv.-z. germ. mulberi < murberi, 
morberi Seicavs laT. morum-s. Ggramonis 
erT-erTi kanonis mixedviT, disimilacia 

unda ganecada meore г –s (rogorc Zv.-z. 
germ. martolon < martoron, xalx. lаT. porfidu 
< porphyrum). disimilaciis sapirispiro 

mimarTuleba aixsneba im faqtiT, rom 

beri enaSi arsebobs damoukidebeli sity­

vis saxiT, mniSvnelobiT `kenkra~.

gramonis wigns gaaCnia gansakuTre­

buli mniSvneloba imitom, rom masSi 

gaxsnilia cvlilebis procesis arsi, 
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romelic sulac ar imarTeba neograma­

tikosTa `kanonebiT~ da aseve xazgas­

mulia enis sistemis roli. xSirad, iseT 

SemTxvevebSi, rodesac erTi fonema gar­

daiqmneba meore fonemad, unda dadgindes 

ganfenilobis armqone Sualeduri sta­

diebi; magaliTad, Tu enaSi, romelSic 

ar arsebobs mJReri kbilismieri spiran­

tebi, SeiniSneba disimilaciis SemTxveve­

bi ...d ...d > r...d. es niSnavs, rom cvlileba 

moxda im safexuris gavliT, romelsac 

ara aqvs ganfeniloba; d iqca r –d – am 
enis Cveulebriv fonemad. 

gramoni disimilaciis SemTxvevad ga­

nixilavda saerTo artikulatoruli 

elementebis mqone ori momijnave Tanx­

movnis cvlilebas; meie ki miiCnevda, rom 

cvlilebis Sedegi iseTi tipis Tana­

mimdevrobisa, rogoricaa -amna- an -anma- 
Sesabamis -abna-d an alma-, -arma-d, Tumca 

emTxveva disimilaciis Sedegs, mainc 

cvlilebis procesi savsebiT gansxvave­

bulia. aq SeimCneva cvlileba, romlis 

drosac xdeba TanxmovanTa zogierTi 

saerTo elementis moSoreba, raTa ar 

moxdes asimilacia. cvlilebis am tips 

meie uwodebs diferenciacias da mas 

gansazRvravs Semdegnairad: rodesac or 

urTierTmoqmed fonemas gaaCnia erTi an 

ramdenime msgavsi artikulaciuri ele­

menti, maSin am elementTagan erTi an ram­

denime SeiZleba Seicvalos, ris Sedega­

dac iqmneba ufro metad myari SeerTeba. 

enaSi cvlilebebs, rogorc warsulSi, 

aseve amJamadac, mravali lingvisti ga­

nixilavda da ganixilavs – mimsgavsebad 

(levelling). sinamdvileSi, zogi cvlileba 

gamowveulia aseTi mimsgavsebis sawi­

naaRmdego qvecnobieri reaqciiT. meies 

mier Seswavlili cvlilebis tipi did 
interess iwvevs imitomac, rom igi exeba 

ara marto momijnave fonemebs, aramed 

igi mJRavndeba fonemaTa dapirispirebeb­

Sic, magaliTad, daWimul da sust Tanx­

movnebs Soris. 

diferenciaciis gansakuTrebuli tipi, 

romlis Sedegsac warmoadgens erTi 

fonemis dayofa or fonemad, Seswav­

lil iqna JorJ milardes mier («Etudes 
de dialectologie landaise. Le développement des 
phonèmes additionels», 1910). fonemis arti­

kulacia Sedgeba sxvadasxva moZraobaTa 

kompleqsisagan. zogjer xdeba, rom mom­

devno fonemis gavleniT, sxvadasxva moZ­

raobaTa wonasworoba irRveva da fone­

mis nawili, romelic warmoiSva fonemis 

asxletisagan, iqceva axal damoukide­

bel fonemad; am gziTaa warmoSobili 

laTinur enaSi sumptus, emptus. am sityveb­
Si, m-s bolo nawili dayruvda momdev­

no t-s gavleniT, m-s dayruebuli nawili 

ki Seicvala fonemad р, im mizeziT, rom  

cxviris Rrus gasasvleli daketili 

iyo. am cvlilebas miznad hqonda t-s win 
m-s n-ad asimilaciis Tavidan acileba, 

romelic SeiniSneba im SemTxvevebSi, 

rodesac m aRmoCndeba sxva formebi­

sagan daucveli. cvlilebas SeiZleba 

xeli SeuSalos imave Zalebma, romlebic 

iwveven asimilaciasa da diferenciacias.

J. vandriesis statiaSi „Réflexions sur 
les lois phonétiques. 1902“ SemoTavazebulia 

termini tendencia (tendance). avtori ga­

nasxvavebs kerZo anu Sida tendenciebs 

da zogad anu gare tendenciebs, rom­

lebic exeba yvela enas iseve, rogorc 

magaliTad, asimilacia da diferencia­

cia. misi azriT, es termini sjobs ter­

mins `fonetikuri kanoni~. Sida tenden­

ciis idea ganavrco gramonma Tavis sta­

tiebSi «Notes de phonétique générale».
sametyvelo artikulaciis fizio­

logiurma Taviseburebebma axsna hpoves 

pier Janes kvlevebSi fsiqologiuri av­
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tomatizmis bunebis Sesaxeb. es gamoCnda 

van ginekenis wignSic «Principes de lingis-
tique psychologique». van ginekeni gamoyofs 
fsiqologiuri avtomatizmis sam Ziri­

Tad kanons:. esenia 1. ideodinamikuri 

kanoni: yovelgvari warmodgena moZrao­

bis Sesaxeb miiswrafvis moZraobaSi rea­

lizebisaken (toute representation motrice tend 
à réaliser son mouvement); 2. inerciis kanoni: 
tvinis arcerTi mdgomareoba ar SeiZle­

ba Seicvalos TavisiT, sxva movleneb­

Tan kavSiris gareSe; Tu tvini imyofeba 

simSvidis mdgomareobaSi, is unda da­

rCes am mdgomareobaSi, vidre ar moxde­

ba gare Careva (une intervention étrangère), 
romelic mas moiyvans moZraobaSi; Tu is 

imyofeba moZraobis mdgomareobaSi, unda 

iyos amave mdgomareobaSi manam, vidre 

ar gadascems Tavis energias garSemo­

myof sxva movlenebs; 3. ritmis kanoni: 

rodesac met-naklebad Tanabar fsiqikur 

aqtTa gansazRvruli raodenoba erTian­

deba ufro maRal rangSi, maSin warmo­

qmnil rTul aqtebSi SeiniSneba tenden­

cia diferenciaciisaken da elementTa­

gan erT-erTis garSemo dajgufebisaken.

ideodinamikuri kanonis qmedeba Seini­

Sneba regresuli asimilaciis SemTxve­

vaSi, inerciis kanonisa – progresuli 

asimilaciis SemTxvevaSi; ritmis kanoni 

ki xsnis disimilaciisa da diferen­

ciaciis arss. 

l. rude statiaSi «Sur  la classification psy-
chologique des changements sémantiques» war­
mogvidgens semantikuri cvlilebebis 
or tipad dayofas: 1. cvlilebebi, rom­

lebic aixsnebian ideebs (mniSvnelobebs) 

Soris msgavsebis an momijnaobis aso­

ciaciiT; 2. cvlilebebi, romlebic aix­

snebian sityvebs Soris sintagmaturi an 

asociaciuri kavSirebiT.

amJamad, enis zogadi TeoriiT dain­

teresebuli lingvistebi, ZiriTadad, 

ikvleven sxvadasxva enobriv struq­

turebs. miRebuli Sedegebi unda gamoi­

yenebodes enobrivi cvlilebebis Seswav­

lis drosac da gaTvaliswinebuli unda 

iyos fsiqo-fiziologiuri elementic, 

romelic enis struqturasa da formaTa 

funqciebTan erTad, dagvexmareba enis 

Sida istoriis axsnis procesSi.

daskvna
cvlilebebis procesi – esaa fsiqo-

fiziologiuri cvalebadi funqcia, 

romlis realizacia damokidebulia pi­

robebze; mizezi, romlis ZaliTac pro­

cesi iqceva enobriv movlenad, socialu­

ri xasiaTisaa, anu is specifikuria da 

mas adgili aqvs gansazRvrul drosa da 

gansazRvrul sazogadoebaSi. 
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Резюме
Для ученых французской лингвистической 

школы характерно, главным образом, признание 
необходимости изучения психо-физиологиче-
ского элемента в изменениях языка и подчер-
кивание важности языковой системы, в которой 
происходят эти изменения. Ученые этой школы 
постулируют три основных закона психологиче-
ского автоматизма: 1. Идеодинамический закон; 
2. Закон инерции; 3. Закон ритма.

Ключевые слова:
Психо-физиологический элемент, фоне-

ма, ассимиляция, диссимиляция.
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School
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Abstract 
One of the important achievements of the re-

searchers of French Linguistic School is the declara-
tion of the necessity to study psycho-physiological 
elements characteristic to the linguistic changes and 
to underline the significance of the language system 
in which the mentioned changes occur. The repre-
sentatives of the school decided that physiological 
peculiarities of speech articulation are based on three 
main laws of psychological automatism: 1.ideo-dy-
namic law; 2. Law of Inertia; 3. Law of Rhythm.

Keywords:
 psycho-physiological element, phoneme, assim-

ilation, dissimilation.
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reziume
metaforis saSualebiT SesaZlebelia 

adamianuri azrovnebis zogad kanonzo­

mierebaTa sferoSi SeRweva da mocemuli 

enis matarebelTa tipuri asociaciebis 

gamovlena. empiriuli masalis kvlevis 

Sedegad gamovyaviT sxvadasxva cnebe­

bTan dakavSirebuli, frangul da espa­

nur emociur frazeologiur erTeulTa 

Semadgeneli metaforebi, romlebic emo­

ciur frazeologizmTa eqspresul-emo­

ciur markerebad gvevlinebian.

sakvanZo sityvebi: 
metafora, emociuri frazeologizme­

bi, somatizmebi, xatovani asociaciebi.

Sesavali
emociur frazeologiur erTeulTa 

xatovani asociaciebi eyrdnoba mniS­

vnelobis metaforul gadatanas. Mmeta­

fora, erTi mxriv, acocxlebs frazeo­

logizmis realur mniSvnelobas, meore 

mxriv ki naTlad asaxavs mis naciona­

lur-kulturul Taviseburebebs. Mmeta­

foris wyalobiT, enobrivi sistema mud­

miv dinamikaSia. 

ZiriTadi nawili

adamianis Sinagani samyaro, misi emo­

ciuri mdgomareoba enaSi xSirad warmo­

gvidgeba metaforis saSualebiT. mkvle­

varTa azriT, metafora aris gadasvla 

wyaros sferodan niSnis sferoSi. wya­

ros sfero warmoadgens e. w. `donor­

Ta zonas~, safuZvels, romlis niSnebi 

da Tvisebebi gadadis aRweris sferoSi. 

im irealur arsTa (raobaTa) gadatani­

saTvis, romlebic Seicaven adamianis 

emociur sferos, ena iyenebs niSnebs, 

romlebic emyareba ukve arsebul gamo­

cdilebas. empiriuli masalis kvlevis 

Sedegad, gamovyaviT frangul da espanur 

emociur frazeologiur erTeulTa Se­

madgeneli metaforebi, dakavSirebulni 

Semdeg cnebebTan: 1. kvebis produqtebi; 

2. stiqiebi (miwa, haeri, da sxv.); 3. sag-

nebi; 4. sxeulis nawilebi (somatizmebi).K

kvebis produqtebi:  frang. sentir la mou-
tarde au nez da esp. subírsele a uno la mostaza a 
las narices ‘uecari, moulodneli gajavre­

ba; gacxareba, apilpileba’ -  frang. la co-
lère (la moutarde, la poudre) lui monte au nez, la 
moutarde lui pique au nez, esp.  se le sube la mos-
taza a las narices;  ‘gajavrda, gacxarda’. am 

frazeologizmebSi specifikur nacio­

nalur markers warmoadgens leqsikuri 

erTeuli frang. la moutarde da esp. mostaza 
‘mdogvi’. Aam produqtis mwvave suni da 

specifikuri gemo enis matareblisaTvis 

asocirdeba arasasiamovno, gamaRizia­

nebel SegrZnebasTan. amgvari asocia­

cia aisaxeba frazeologiuri erTeulis 
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warmoqmnis procesSi da igi idioeTniku­

ri xasiaTisaa. gaocebis mdgomareobas 

gamoxatavs frazeologiuri Sedareba en 
rester comme une tomate (une tourte) (xalx.) 

‘uaRresad gakvirvebuli’ (sityvasityviT: 

‘darCe pomidoriviT (rogorc mrgvali 

Rvezeli)’. komponentebi une tomate ‘pomi­
dori’ da une tourte ‘mrgvali Rvezeli’, 

Sesadarebeli xatebis saxiT damaxasia­

Tebelia, saxeldobr, franguli enobri­

vi cnobierebisaTvis. identuri Sinaar­

sis espanuri frazeologiuri erTeuli 

warmodgenilia Semdegi komponentiT una 
piedra ‘qva’, rac kargad Cans Semdeg fra­
zaSi: esp. quedarse de piedra. 

stiqiebi (miwa, haeri): franguli da 

espanuri enebis matarebelTa enobriv 

cnobierebaSi emociuri mdgomareoba 

asocirdeba stiqiebTan. `cecxlisa~ da 

`wylis~ stiqiaTa niSnebi, tradiciulad, 

gamoiyeneba emociur frazeologizmebSi 

uaryofiTi emociuri mdgomareobis ga­

mosaxatavad, rogorebicaa `brazi~ da 

`mwuxareba~; magaliTad: frang. prendre 
feu comme de l’amadou da esp. arder como si 
fuera yesca ‘gabrazeba, gacxareba, apilpi­

leba’ (sityvasityviT: ‘cecxls ikidebs 

(esp. iwvis) rogorc abedi’ - ‘advilad 

inTeba, ficxia’); frang. souffler le feu  da 
esp.  echar fuego ‘gaSmageba, gawiwmateba, 

apilpileba, Zalze gacxareba’ (sityvasi­

tyviT: ‘cecxliT sunTqva’ da ‘cecxlis 

srola, gadagdeba’); frang. se fondre en eau 
(sityvasityviT: ‘wyalSi gadnoba’).  wyal­

Tan dakavSirebuli msgavsi Sinaarsis 

fraza ar arsebobs espanur enaSi. 

stiqiis niSani `miwa~ gamoiyeneba 

`gangaSis an mRelvarebis~ emociuri 

mdgomareobis gadmosacemad: frang. le 
sol manque sous les pas de qn da esp.  faltar el 
suelo bajo sus pies ‘miwa ecleba fexebidan’ 

(sityvasityviT: ‘niadagi aklia nabijebis 

qveS’). frangul enaSi (espanuri enisa­

gan gansxvavebiT) igive niSani, romelic 

gamoxatavs leqsikur erTeuls la terre 
‘miwa’, SeiniSneba uaryofiTi emociuri 

mdgomareobis _ `sircxvilis~ gamomxa­

tvel frazeologizmebSi, aseve dadebi­

Ti emociuri mdgomareobis – `sixaru­

lis~ gamomxatvel frazeologizmebSi 

da bipolaruli emociuri mdgomareo­

bis – `gakvirveba, gaoceba~, `sicili~ 

gamomxatvel frazeologizmebSi: ficher 
(flanquer, foutre) par terre 1) gadagdeba, dag­
deba, tyorcna’; 2) gancvifreba, gacbune­

ba, sagonebelSi Cagdeba’; être à terre de rire 
‘sicilisagan daoseba’;  faire rentrer (à cent 
pieds) sous terre ‘Sercxvena, uxerxul mdgo­

mareobaSi Cayeneba’; vouloir être à cent pieds 
sous terre (vouloir rentrer sous terre) ‘urCevnia 
miwa gauskdes (sircxvilisagan)’ (sity­

vasityviT: ‘surs, rom as fexze idges 

miwaze; surs dabrundes miwaze’); ne pas 
toucher la terre ‘sixarulisagan fexebis 

mowyveta (sityvasityviT: ‘miwasTan ar 

Sexeba’). 

 meoTxe stiqiis – `haeris~ niSani 

Cndeba sxvadasxva mdgomareobis (siamo­

vnebis, mRelvarebis, brazis, gaocebis, 

SiSis, sixarulis) gamomxatvel emociur 

frazeologizmebSi; magaliTad: frang. 

se donner de l’air da esp. darse aires ‘modu­
neba, garToba’ (sityvasityviT: ‘miece 

haers’); frang. s’envoyer en l’air (xalx.) da 

esp. enviarse en el aire ‘siamovnebis miReba, 
datkboba’ (sityvasityviT: ‘gagzavno Tavi 

haerSi’); frang. être en l’air da esp. estar en el 
aire ‘sulieri SfoTva, aforiaqeba, Rel­

va’ (sityvasityviT: ‘haerSi yofna’); frang. 

sauter en l’air da esp. saltar por los aires ‘mrisxa­
ned aRSfoTeba, guliswyroma’ (sityvasi­

tyviT: ‘haerSi xtoma’); frang. se sentir en 
l’air  da esp. sentirse en el aire ‘ver igrZno 
myari niadagi fexqveS (SiSisa an sixa­

rulisagan)’ (sityvasityviT: ‘Tavi igrZno 

haerSi’). amgvarad, SeiZleba davaskvnaT, 
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rom franguli da espanuri enebis emo­

ciur frazeologizmTa nacionaluri 

Tavisebureba vlindeba stiqiaTa meta­

foruli xatebis saSualebiTa da maTi 

(stiqiaTa xatebis)  eTnofsiqologiuri 

aRqmis gaTvaliswinebiT. 

sagnebis jgufSi erTiandeba sagnis 

metaforuli niSnis mqone erTeulebi: 

1) iaraRi: être en fusil ‘gamZvinvareba, gaaf­
Treba, gaSmageba’ (sityvasityviT: ‘Tof­

Si yofna’); 2) saxlis aveji, WurWlis 

sagnebi: les charrettes lui nuisent (sasaub.) 
‘Zalian gulficxia, fxukiania’ (sityva­

sityviT: ‘urikebi mas zians ayeneben, vne­

ben’); ouvrir le robinet ‘cxare cremliT ti­

rili, Rriali, bRavili’ (sityvasityviT: 

‘onkanis moSveba, gaxsna’); 3). tansacmeli, 

fexsacmeli: avoir le bonnet près de l’oreille 
(sasaub.) ‘ficxoba, fxukianoba’ (sityvasi­

tyviT: ‘CaCis qona yurTan axlos’); mettre 
son bonnet de travers (sasaub.) ‘cud gunebaze 
yofna’ (sityvasityviT: ‘CaCis gaswvrivad 

dadeba’); être (entrer) dans ses petits souliers 
‘uxerxulad Tavis grZnoba; mousvenro­

bisagan SiSiT Sepyroba’ (sityvasityviT: 

‘yofna (Sesvla) patara fexsacmelebSi’);  

4). qimiuri nivTiereba: péter les plombs 
(xalx.) ‘nerviuloba’ (sityvasityviT: 

‘tyviebis gamoSveba’); ç5). ciuri sxeu­

lebi:  être dans une (la) bonne (mauvaise) lune 
‘karg (cud) ganwyobaze (gunebaze) yofna’ 

(sityvasityviT: ‘yofna karg (cud) mTva­

reze’); tomber (débarquer) de la lune ‘gaoceba’ 
(sityvasityviT: ‘mTvaridan Camovardna’);  
piquer le soleil ‘sircxvilisagan awiTleba, 

atkreca’ (sityvasityviT: ‘mzis Cxvleta’). 
xatebi, romlebic safuZvlad udevs ze­

momoyvanil frazeologizmebs, nacio­

nalurad specifikuria: un fusil ‘Tofi’, 

une charrette ‘urika’, un robinet ‘onkani’, un 
bonnet ‘CaCi’, des souliers ‘fexsacmelebi’, la 
lune ‘mTvare’, le soleil ‘mze’. aRsaniSnavia, 

rom un fusil ‘Tofi’ amJRavnebs braziani 

mdgomareobis eTnikur aRqmas, aseve xati 

une charrette ‘urika’, romelic warmodge­

nilia stilistikurad neitraluri le­

qsikuri erTeuliT, gvevlineba imave md­

gomareobis eqspresiul-emociur marke­

rad. mTlianobaSi, yvela es xati xels 

uwyobs emociur mdgomareobaTa asaxvas 

franguli eTnosis nacionaluri Semec­

nebis prizmiT. rac Seexeba espanur enas, 

kastiliur enaSi msgavsi Sinaarsis fra­

zeologizmebi sxva leqsikuri erTeu­

lebiT arian warmodgenilni, magaliTad, 

ponerse como una fiera gamoxatavs  ‘gamZvin­
varebas, gaafTrebas, gaSmagebas’ (sity­

vasityviT: ‘gaxde mxeci, nadiri’);  llorar 
a lágrima viva   ‘cxare cremliT tirili’  

(sityvasityviT: ‘cocxali cremliT ti­

rili’); estar de un humor de perros (de mil 
diablos) ‘cud gunebaze yofna’  (sityvasi­
tyviT: ‘ZaRlur gunebaze yofna, aTasi 

eSmakis gunebaze yofna’; quedarse de piedra 
‘gaoceba’ (sityvasityviT: ‘gadaiqce qvad’);  

ponerse rojo como un tomate  ‘sircxvilisa­

gan awiTleba, atkreca’ (sityvasityviT: 

‘pomidoriviT gawiTleba’) da a.S.

sxeulis nawilebi (somatizmebi): cha-
leur de foie (sasaub.) ‘brazis moreva, gacxa­
reba, gaficxeba’ (sityvasityviT: ‘RviZ­

lis simxurvale’); avoir la tête près du bon-
net (sasaub.) ‘gabrazebuli, gacxarebuli 

yofna’ (sityvasityviT: ‘Tavis qona CaCis 

maxloblad’); faire mal au ventre de qn ‘vinmes 
nervebze moqmedeba’ (sityvasityviT: ‘vin­

mesTvis muclis tkena’); la plume me tombe 
des mains ‘Zalian gakvirvebuli, gancvi­

frebuli var’ (sityvasityviT: ‘bumbuli 

mcviva xelebidan’). metaforuli xatebi, 

romelTa safuZvladac devs adamiani 

sxeulis sxvadasxva nawilTa saxelwo­

debebi, gansakuTrebiT aqtiurad gamoiye­

neba `sicilis~ gamomxatvel frazeolo­

giur warmonaqmnebSi; magaliTad, frang. 

rire à belles dents ‘mTeli guliT sicili’ 
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(sityvasityviT: ‘lamazi kbilebiT sici­

li’), frang. rire à la gorge déployée da esp. 
reír a mandíbula batiente ‘xarxari’ (sityva­

sityviT: ‘gaSlili yeliT sicili’ da 

‘moZravi ybiT sicili’); frang. dilater le 
coeur ‘gamxneveba, gulis gaxareba’ (sity­

vasityviT: ‘gulis gaxaliseba’); frang. 
rire au nez  da esp. reír en la cara ‘pirSi da­
cinva’ (sityvasityviT: ‘cxvirSi dacinva’ 

da ‘pirSi dacinva’); frang. la bouche fen-
due jusqu’aux oreilles da esp. una sonrisa de 
oreja a oreja ‘laSebgaxeulia’ (sityvasity­
viT: ‘piri hkidia yurebamde’ da ‘Rimili 

yuridan yuramde’);  rire à ventre déboutonné 
‘Tavawyvetili xarxari’ (sityvasityviT: 

‘sicili gaxsnili mucliT’).M

metafora-somatizmebis gamoyeneba ze­

moCamoTvlil frazeologiur erTeul­

Ta SemadgenlobebSi aixsneba imiT, rom 

sicilis dros, pirvel rigSi, xdeba 

somaturi cvlilebebi adamianis orga­

nizmSi, ramac gamoxatuleba hpova enis 

frazeologiur sivrceSi. sulieri (emo­

ciuri) mdgomareobebis enobrivi gamoxa­

tva yvelaze meti bunebriobiT xdeba 

leqsikuri erTeulis `guli~ saSuale­

biT, radgan cnebebi `suli~ da `guli~, 

emociuri azriT mWidrodaa erTmaneTTan 

dakavSirebuli. marTlac, `sulsa~ da 

`guls~ mravali saerTo aqvT mniSvnelo­

bis mxriv. am cnebebTanaa dakavSirebuli 

adamianis organizmSi mimdinare gansa­

zRvruli procesebi da umetesad isini 

asocirdebian im funqciebTan, romleb­

sac asruleben suli da guli.

daskvna
emociuri frazeologizmebi gamoxa­

taven emociur mdgomareobas gare samya­

ros niSnebiT. Sida samyaros movlenebs 

enis matarebeli aRwers Cveulebrivad, 

Tvlis ra, rom es ukve cnobilia sxva 

adamianebisaTvis. ase warmoiSveba emo­

ciuri mdgomareobis mimsgavseba stiqie­

bisadmi, nivTebisadmi, mcenareebisadmi 

da a. S. es saSualebas iZleva davinaxoT 

msgavseba cnobilsa da aracnobils So­

ris. es msgavseba kvalificirdeba ro­

gorc metaforuli niSani, anu rogorc 

aramsgavsi movlenebis Sedarebis saer­

To safuZveli.
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Резюме
С помощью метафоры можно достичь общей 

закономерной сферы человеческого мышления, 
а также выявить типовые ассоциации данного 
языконосителя. После изучения эмпирического 
материала, мы выделили с разными понятиями 
связанные метафоры, которые являются состав-
ными частями французских и испанских эмоцио
нальных фразеологических единиц. Они являют-
ся экспрессивно-эмоциональными маркерами 
эмоциональных фразеолгизмов.

Ключевые слова:
Метафора, эмоциональные фразеологизмы, 

соматизмы, художественные ассоциации.
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Abstract 
By means of the very metaphor it’s possible to 

penetrate into the sphere of general regularities of 
human thought and to reveal the typical associations 
of native speakers. As a result of investigating the 
empirical material, we distinguished the constituent 
metaphors of French and Spanish emotional phra-
seological units.

They are They are the expressive-emotional 
markers of emotional phrazeolgisms. 

Keywords:
metaphor, emotional phraseologisms, somatisms, 

figurative associations.
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frazeologiis nacionalur-kulturuli specifika 
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reziume
italiuri da qarTuli enebi, iseve 

rogorc yoveli eris ena, asaxavs samya­

ros aRqmisa da konceptualizaciis gan­

sazRvrul xerxsa da unars, avsebs ra 

samyaros models nacionalur-kultu­

ruli konotaciebiT. enisa da kultu­

ris urTierTobis problemis safuZvels 

warmoadgens im frazeologiur erTeul­

Ta kvleva, romelTa SemadgenlobaSic 

Sedis kulturuli leqsika. italiur 

da qarTul enebSi uxvad gvxvdeba eris 

nacionalur-kulturul tradiciebTan, 

saeklesio leqsikasTan, miTologiasTan, 

italiisa da saqarTvelos istoriasTan 

dakavSirebuli frazeologiuri erTeu­

lebi.

sakvanZo sityvebi: 

frazeologia, nacionalur-kulturu­

li tradicia, eqstralingvisturi rea­

loba, folklori da miTologia.

Sesavali

frazeologiis mWidro kavSiri kon­

kretuli eris nacionalur-kulturul 

tradiciebTan, rasakvirvelia, sayovel­

Taod cnobilia. frazeologiur gamona­

TqvamTa kulturuli specifika ganisa­

zRvreba maTi SesabamisobiT sazogadoe­

bis materialuri da sulieri kulturis 

elementebTan, mis istoriasTan, rwmene­

bTan, adaT-CvevebTan da tradiciebTan, 

anu im samyarosTan, romelSic cxovrobs 

mocemuli eri.

ZiriTadi nawili

materialuri samyaros yvela elemen­

ti, fizikuric da fsiqikuric, urTierT­

ganpirobebuli, mowesrigebuli da siste­

murad organizebulia. saxeldobr, sity­

va gvaZlevs saSualebas, rom gamovyoT 

eqstralingvisturi realobidan (sadac 

yvela elementi urTierTdakavSirebu­

lia da ganicdis mudmiv evolucias) esa 

Tu is sagani da movlena. enis leqsika 

ki – es aris kacobriobis gamocdileba 

cxovrebis wvdomaSi da is urTierTo­

bebi, romlebic formirdeba sazogadoe­

baSi, saxeldobr, fsiqikuri da inte­

leqtualuri moRvaweoba ganzogadoebu­

li saxiT. es niSnavs, rom samyaro – es 

aris sistema, romelic Sedgeba mravali 

qvesistemisagan; mTliani samyaroc da 

TiToeuli misi qvesistemac cocxali, 

TviTkmari da damoukideblad organize­

buli erTeulia.

TiToeuli eri – es aris cocxali sis­

tema, romelic mudmivad viTardeba da 

warmoadgens kacobriobis saerTo siste­

mis nawils. nebismieri eris xasiaTi uni­

kaluria, radgan misi formireba xdeba 
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specifikur, mxolod misTvis damaxasia­

Tebel pirobebSi da imavdroulad sxva 

erebTan, sxva xalxebTan urTierTkav­

SirSic.

TiToeuli eris ena asaxavs samyaros 

aRqmisa da konceptualizaciis gansazR­

vrul xerxsa da unars, avsebs ra samya­

ros models nacionalur-kulturuli 

konotaciebiT. amitomacaa, rom nebismieri 

ucxouri enis Seswavlisas da swavlebi­

sas, Cvens SemTxvevaSi italiuri enis swa­

vlebisa da Seswavlisas, unda gaviTva­

liswinoT am (ucxour) enaze molaparake 

xalxTa (Cvens SemTxvevaSi – italiel­

Ta) kulturis, istoriisa da tradi­

ciebis Seswavlac. amasTanave, ucxouri 

enis Seswavlisas (Cvens SemTxvevaSi ita­

liuri enis), arsebobs samyaros nacio­

naluri suraTis adekvaturi gagebisa da 

aRqmis problemac, radgan enis Seswavla 

xorcieldeba rogorc zepirmetyvelebis 

saSualebiT, aseve teqstiTac (origina­

liT an TargmaniT). Mlingvokulturo­

logiuri da esTetikuri TvalsazrisiT, 

mxatvrul nawarmoebTa teqstebi war­

moadgens Sesaswavli enis kulturis 

gacnobis erT-erT arsebiT saSualebas.

tradiciulad, enisa da kulturis 

urTierTobis problemis safuZvels wa­

rmoadgens im frazeologiur erTeul­

Ta kvleva, romelTa SemadgenlobaSic 

Sedis kulturuli leqsika. kultu­

ruli leqsika, Tavis mxriv, Seicavs 

sityva-realiebs, romlebic asaxeleben 

wes-Cveulebebsa da specialur sawesC­

veulebo instrumentebs, dResaswaulTa 

saxelwodebebs, folklorul da miTo­

logiur personaJTa saxelebs, kultu­

rul konceptebs.

Cveni mizania gavarkvioT, arsebobs 

Tu ara kulturuli semantika im fra­

zeologiur erTeulTa SemadgenlobaSi, 

romelTa sityvebi Seicaven nacionalur-

kulturul komponents da imavdroulad 

zogadsakacobrio cnebebsac. 

cnebebs da situaciebs, romlebic sa­

fuZvlad udevs sxvadasxva eris frazeo­

logiur gamonaTqvamebs, mravali saerTo 

aqvT, radgan yvelaze xSirad frazeo­

logizmTa safuZvels warmoadgens yo­

veldRiuri xmarebis saganTa saxelwode­

bebi da garemomcveli samyaros amsaxve­

li sityvebi. amgvari saxeobis mravali 

sityva iqceva simboloebad da ZiriTa­

dad, isini warmoadgenen adamianTa gansa­

zRvruli Tvisebebis gansaxierebas. sxva­

dasxva enaSi, es simboloebi SeiZleba 

mkveTrad gansxvavdebodnen erTmaneTisa­

gan da Sesabamisad, maTze dafuZnebuli 

frazeologiuri erTeulebic zogjer 

srulad, zogjer nawilobriv emTxvevian 

erTmaneTs, zogjer ki sruliad gansxva­

vdebian erTmaneTisagan. ase magaliTad, 

italieli ambobs: muto come un pesce, qar­
Tvelic aseve ambobs: TevziviT munji; 

magram italiuri frazeologizmi sano 
come un pesce (sityvasityviT: ‘TevziviT 

janmrTeli’) Seesatyviseba qarTul fra­

zeologizms xariviT janmrTeli.

yvelaze metad mdidar frazeolo­

giur plasts miekuTvneba is leqsika, 

romelic aRwers adamianis yoveldRiur 

cxovrebas da aseve, adamianis sxeulis 

nawilebis amsaxveli sityvebic:

ital. chiudere un occhio – analogiuria 

qarT. Tvalis daxuWva (raimeze);

mettere (puntare) i piedi al muro ‘gajiute­

ba’ (sityvasityviT: ‘fexebis mibjena ke­

delze’) – qarT. nebismier fasad raimes 

miRweva;

fare il passo secondo la gamba ‘SeZlebi­

sdagvarad cxovreba’ (sityvasityviT: 

‘nabiji fexze grZeli ar unda iyos’) – 

qarT. fexi iqamde gaWime, sanam sabani 

gagwvdeba’.

frazeologizmTa nawili ukavSirdeba 
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samxedro da samonadireo leqsikas:

tornare con le prive nel sacco ‘carieli 

dabruneba’ (sityvasityviT: ‘carieli 

tomriT dabruneba’) – qarT. xelcarieli 

dabruneba.

frazeologizmTa warmoSoba ukav­

Sirdeba TamaSebsac, ufro xSirad ban­

qos TamaSs:

fare (dare) cappotto ‘mSrali wageba’ (si­

tyvasityviT: ‘paltos Cabareba’) – qarT. 

wminda wageba;

mettere le carte in tavola ‘Riad TamaSi’ 

(sityvasityviT: ‘kartebis dawyoba magi­

daze’) – qarT. Riad TamaSi, kartebis 

gaSla magidaze’.

frazeologizmTa garkveuli raode­

noba warmodgenilia bibleizmebiT:

aspettare la manna dal cielo (sityvasityviT: 

‘cis mananas lodini’) – qarT. RmerTis 

wyalobis lodini;

essere una voce nel deserto (sityvasityviT: 

‘xma mRaRadeblisa udabnoSi’) – qarT. 

xma mRaRadeblisa udabnosa Sina;

essere un figliuol prodigo ‘uZRebi Svili’ 

(sityvasityviT: ‘mflangveli Svili’) – 

qarT. uZRebi Svili.

eklesia mudam mniSvnelovan rols Ta­

maSobda italiel da qarTvel xalxTa 

cxovrebaSi; amitomac frazeologizmTa 

didi raodenoba dakavSirebulia saekle­

sio leqsikasTan:

non andare ne’ a messa ne’ a predica ‘arc 
RmerTis gjerodes, arc eSmakis’ (sityva­
sityviT: ‘arc wirvaze waxvide, arc qa­

dagebaze’) – qarT. arc RmerTis gwamdes, 

arc eSmakisa.

gansakuTrebuli adgili uWiravT im 

frazeologizmebs, romelTa safuZvel­

sac warmoadgens sityvaTa cvlilebebi 

perifrazebiTa da stilistikuri fi­

gurebiT; magaliTad, “sikvdili” ga­

dmoicema Semdegi frazeologiuri er­

TeulebiT:

chiudere gli occhi per sempre (sityvasity­

viT: ‘Tvalebis daxuWva samudamod’),

andare all’altro mondo (sityvasityviT: 

‘sxva samyaroSi wasvla’),

passare a miglior vita (sityvasityviT: ‘uke­

Tes samyaroSi wasvla’),

andare al mondo di Là (sityvasityviT: ‘im 

qveynad wasvla’),

render l’anima a Dio (sityvasityviT: 

‘RmerTisTvis sulis mibareba’) da sxv. 

(koncepti “sikvdili” orive enaSi 100-ze 

meti frazeologiuri erTeuliT gadmoi­

cema).

daskvna
italiur da qarTul enebSi uxvad 

gvxvdeba eris nacionalur-kulturul 

tradiciebTan, saeklesio leqsikasTan, 

miTologiasTan, igav-arakebTan, zRapre­

bTan, italiisa da saqarTvelos isto­

riasTan dakavSirebuli frazeologi­

uri erTeulebi. gansakuTrebuli adgili 

uWiravs im frazeologizmebs, romelTa 

safuZvelsac warmoadgens sityvaTa pe­

rifrazebi da stilistikuri figurebi.

literatura

1. Ballesio G. B. (2009): Fraseologia italiana. 
Roma

2. Черданцева Т. З., Рецкер Я.И., Зорько Г.Ф. 
(2002): Итальянско-русский фразеологический 
словарь. M. 

3. saxokia T. (1954): qarTuli xatovani 

sityva-Tqmani. Tbilisi



23

Национально-культурная  
специфика итальянской и  
грузинской фразеологии

Ахвледиани Циури Александровна
Тбилисский государственный университет
Факультет гуманитарных наук
Пр. И. Чавчавадзе №36, 0179, Тбилиси, Грузия
Тел.: 599 508 607
E-mail: tsiuriakhvlediani@yahoo.com

Санашвили Ирина Шалвовна
Тбилисский государственный университет 
Факультет гуманитарных наук
Пр.И. Чавчавадзе №36, 0179, Тбилиси, Грузия 
Teл.: +393393794595
E-mail: irinasanashvili@hotmail.com

Резюме
Итальянский и грузинский языки, как язык 

каждой наций, отражают определённый способ 
восприятия и концептуализации мира, наполняя 
модель мира национально-культурными конно-
тациями. В основе проблемы соотношения языка 
и культуры лежат исследования тех фразеоло-
гизмов, в состав которых входит культурная лек-
сика. В итальянском и  грузинском языках часто 
встречаются фразеологические единицы, связан-
ные c национально-культурными традициями 
нации, с церковной лексикой, c мифологией, с 
историей Италии и Грузии.

Ключевые слова: 
фразеология, национально-культурная тради-

ция, экстралингвистическая  реальность, фоль-
клор и мифология.
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Abstract
Italian and Georgian languages, like the languag-

es of any nation, portray certain methods and abili-
ties of perception and conceptualization of the world, 
thus filling the model of the world with national-cul-
tural connotations. Investigation of  phraseological 
units, the constituent part of which is cultural vocab-
ulary is the basis of the problem connected with the 
relationship between the language and the culture. 
Phraseological units connected with nation’s nation-
al-cultural  traditions, religious vocabulary, mythol-
ogy, Italian and Georgian history are frequently used 
in Italian and Georgian languages.  

Keywords: 
phraseology, national-cultural tradition, extra-

linguistic reality, folklore and mythology.
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enis roli adamianis pirovnebis CamoyalibebaSi

manana aslaniSvili

saqarTvelos teqnikuri universiteti

liberalur mecnierebaTa departamenti 

kostavas q. #77, 0175, Tbilisi, 

saqarTvelo

tel.: 593 322 820

E-mail: manana.58@mail.ru

reziume
statiaSi ganxilulia enis, azrovnebi­

sa da cnobierebis urTierTdamokide­

buleba, gaanalizebulia konceptis ka­

tegoriuli buneba da misi eTnokultu­

rasTan mimarTeba. antropocentruli 

paradigmis mier adamianis warmoCena 

pirvel adgilze efuZneba enis rolis 

aRiarebas, rogorc adamianis daxasia­

Tebis mTavari makonstruirebeli kompo­

nenti. yvela saazrovno procesSi SeWriT 

ena qmnis axal mentalur sivrceebs da 

gahyavs adamiani uSualo dakvirvebis 

sferos miRma. igi asaxavs adamianis az­

ris moZraobas, afiqsirebs azris dina­

mikas da misi warmodgenis saSualebebs 

enobrivi resursebis saSualebiT.

sakvanZo sityvebi: 
ena, enis matarebeli, azrovneba, cno­

biereba, eTnokultura, lingvokonfli­

qtologia, mentaliteti, komunikacia.

Sesavali
komunikaciuri lingvistikis ZiriTad 

mimarTulebebs Soris, romlebic antro­

pocentruli paradigmis CarCoebSi yali­

bdeba, saWiroa aRiniSnos lingvokul­

turologia, lingvistikuri pragmatika, 

kognituri lingvistika, eTnolingvis­

tika, eTnofsiqolingvistika da sxva. Tu 

kognituri lingvistika sxva mimarTule­

bebTan erTad, romlebic qmnian kognito­

logias, cdilobs upasuxos kiTxvas imis 

Sesaxeb, Tu ra principiTaa organizebu­

li adamianis goneba, rogor Seiswavlis 

is samyaros, Tu ra monacemebi yalibdeba 

codnad samyaros Sesaxeb, rogor iqmne­

ba mentaluri sivrceebi, maSin kultu­

rologiis mTeli yuradReba gadatani­

lia kulturaSi adamianis arsebobaze 

da mis enaze. 

ZiriTadi nawili
adamiani, rogorc enis matarebeli 

pirovneba, warmoadgens ara ganzoga­

debul cnebas, aramed aris garkveuli 

kulturis matarebeli, gansazRvruli 

sociumis warmomadgeneli, rac ganapiro­

bebs mis eTnolingvo-socialur statuss. 

saWiroa aRiniSnos, rom sxva kultu­

ris gagebis gza gadis antropocentru­

li paradigmis sferoze. konfliqturi 

situaciebi, romelTa umetesoba Cndeba 

inofonebTan urTierTobaSi, dakavSire­

bulia komunikantTa nacionalur-kul­

turuli Taviseburebebis ignorirebis 

faqtorTan. sainteresoa, rom ukanasknel 

wlebSi Camoyalibebuli mimarTuleba _ 

„lingvokonfliqtologia“ miznad isa­

xavs gamoikvlios SesaZlo konfliqtu­

ri situaciebis warmoSoba da SeimuSaos 

maTi Tavidan acilebisaTvis saWiro 

praqtikuli rekomendaciebi. amis pirve­

li da aucilebeli pirobaa ama Tu im 

xalxis mentalitetis codna. enobrivi 

cnobiereba, romelic afiqsirebs gansaz­

Rvruli konceptebis saxiT kulturis 

ZiriTad cnebebs, samyaros warmoadgens 

erTiani, sruli suraTis saxiT.

saWiroa aRiniSnos, rom miuxedavad 

„samyaros materialuri safuZvlebis er­

Tianobisa“, am ukanasknelis aRqma sxva­
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dasxva kulturebis mier sxvadasxva­

nairad xdeba, rac realobis enobriv 

formebSi manifestaciis specifikaSic 

gamoixateba. vvaraudobT, rom mentali­

tetis gageba SesaZlebelia Sesabamisi 

enobrivi cnobierebis bazaze. amasTan 

dakavSirebiT, gansakuTrebul interess 

warmoadgenen konceptebi „sicocxle“ da 

„sikvdili“, romlebic saSualebas gva­

Zleven gavarkvioT enobrivi cnobierebis 

specifika.

Tavisi bunebiT azris fenomeni gu­

lisxmobs, erTi mxriv, adamianisgan da­

moukidebel materialur samyaros, ro­

melsac igi asaxavs, meore mxriv ki  misi 

gamoxatvis verbalur saSualebebs. 

azrovnebis procesSi realuri sina­

mdvile adamianis cnobierebaSi aire­

kleba, rogorc dagrovili codna am 

sinamdvilis Sesaxeb, romlis reprezen­

taciac xdeba enis materialur for­

mebSi. ena uzrunvelyofs adamianis az­

rovnebis iseTi formebiT operirebas, 

romelTa eqspluatacia xdeba verba­

luri formebis semantikaSi. amgvarad, 

azrovneba aramarto arsebobs misi 

reprezentaciis formebSi, aramed misi 

realizeba xdeba konkretul verbalur 

formebSi. gonebrivi da enobrivi struq­

turebis Sefardebisa da sinamdvilis 

SemecnebaSi maTi rolis Seswavlam 

fesenkos, sxva mkvlevarebis msgavsad, 

(Jinkini, stepanovi da sxv.), saSualeba 

misca moexdina „azris Sualeduri enis“ 

postulireba, romelic, rogorc „menta­

luri konstruqciebis ena“, gvevlineba 

„Sualeduri kodis“ saxiT universalur 

sagnobriv kodsa da realur metyvele­

bas Soris da axorcielebs verbalur 

niSnebSi azrobrivi kodis Sinaarsis 

„transkodirebas“. mis erT-erT struq­

turul komponentad fesenko Tvlis kon­

cepts, romelic arsebobs adamianis men­

talur realobaSi rogorc codnisa da 

informaciis erToba, realur samyaroSi 

arsebul aqtualur an saqmeTa savarau­

do viTarebis, emociebis, gancdebis, 

asociaciebis da a. S. konteqstSi. misi 

rogorc mentaluri warmonaqmnis aRqma 

saSualebas gvaZlevs konceptualuri 

sistemis matareblis mentaluri samya­

ros rekonstruireba movaxdinoT da 

gamovavlinoT misi eTnomentaluri maxa­

siaTeblebi [Фесенко. 2001: 55-60].
bolo aTwleulebis manZilze saer­

TaSoriso urTierTobebis gafarToebas­

Tan dakavSirebiT sul ufro met mni­

Svnelobas iZens kulturaTa dialogis 

Tema. kulturul anTropologiaSi sxva­

dasxva kulturaTa urTierTqmedebas 

interkulturuli komunikacia ewoda. 

interkulturuli komunikacia warmoad­

gens dialogs gansxvavebul kulturaTa 

reprezentantebs Soris, romlebic Ta­

naarseboben gansazRvrul sivrcul-

droiT kontinuumSi. bunebrivia, komuni­

kantebi sxvadasxva kulturis warmomad­

genlebi arian da dialogis saSualebiT 

cdiloben miaRwion urTierTgagebas. in­

terkulturuli komunikaciis procesSi 

vlindeba rogorc zogadkulturuli, 

aseve eTnospecifikuri da lingvoperso­

nologiuri xasiaTi. ucxour enaze ko­

munikacia akulturaciis procesis Sema­

dgeneli nawilia, romlis efeqturobac 

mniSvnelovnadaa damokidebuli komuni­

kaciuri strategiebis sworad gaazre­

basa da praqtikuli unar-Cvevebis gamo­

muSavebaze. naSromi interkulturul 

komunkacias ganixilavs, rogorc „mo­

laparake cnobierebaTa“ dialogs, rom­

lis farglebSic mimdinareobs gansxva­

vebuli kulturebis warmomadgenelTa 

komunikaciuri strategiebis reali­

zacia. interkulturuli komunikaciis 

procesi enobriv pirovnebaTa dialogia, 
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romelTac samyaros gansxvavebuli xe­

dva gaaCniaT, xolo kompromisis ZiebaSi 

xdeba TvalsazrisTa daaxloveba sako­

munikacio enis lingvokulturologiur 

resursebze orientirebiT. Tanamedrove 

lingvistikaSi, interkulturuli ko­

munikaciis TvalsazrisiT, enobrivi pi­

rovnebis Seswavla SesaZleblobas gva­

Zlevs gamovavlinoT rogorc enobrivi, 

aseve komunikaciis procesSi daSvebuli 

sxva saxis Secdomebis buneba. msgavsi 

saxis Secdomebis analizi da ganzogade­

ba interkulturuli komunikaciis har­

monizaciis meqanizmis Seswavlas uwyobs 

xels da ama Tu im zomiT asaxavs eno­

brivi pirovnebis enobriv da kulturul 

samyaros, radganac masSi realizdeba 

ara mxolod enis sistema, aramed so­

ciokulturuli da kognituri sistemac. 

es sakiTxi aqtualuri da mniSvnelova­

nia, radganac interkulturuli urTi­

erToba, romelzec xSir SemTxvevaSi 

damokidebulia mSvidobiani Tanaarse­

bobis procesi, SeiZleba warimarTos 

rogorc politikur da diplomatiur, 

aseve yofiT, pirovnul, araformalur 

urTierTobaTa doneze.

ena aris kulturis sarke, masSi isaxe­

ba ara mxolod adamianis garSemo ar­

sebuli realuri samyaro, aramed eris 

sazogadoebrivi TviTSemecneba, misi men­

taliteti, erovnuli xasiaTi, cxovrebis 

stili, tradiciebi, Cveulebebi, mora­

li, Rirebulebebi, TvalTaxedva [Тер-
Минасова. 2007:8-16]. ena aris kulturis 

matarebeli, misi gadamcemi, swored enis 

saSualebiT gadaecema Taobebs erovnu­

li kulturis ganZi. bavSvi iTvisebs  de­

daenas da masTan erTad iTvisebs wina 

Taobebis kulturul gamocdilebas 

(ibid.).
ena aseve SeiZleba moviazroT rogorc 

kulturis iaraRi, erTgvari instrumen­

ti. is ayalibebs adamianis, enis matare­

blis, pirovnebas, Tavs axvevs mas enaSi 

arsebul samyaros xats, mentalitets, 

adamianebis mimarT damokidebulebas da 

a.S. zemoaRniSnulidan gamomdinare, ena 

ar arsebobs kulturisagan damoukide­

blad. ena gvevlineba Zlier iaraRad, 

romlis meSveobiTac enobrivi koleqti­

vis mier kulturis, tradiciebis Sena­

xvisa da gadacemis gziT xdeba eTnosis 

formireba  [Тер-Минасова. 2008:18].

daskvna
amrigad, adamiani garkveuli kultu­

ris matarebelia, gansazRvruli sociu­

mis warmomadgenelia, rac ganapirobebs 

mis eTnolingvo _ socialur statuss.

sxvadasxva kulturebis warmomadge­

nel adamianebs Soris efeqturi komuni­

kaciisaTvis enobrivi barieris gadala­

xva sruliad ar aris sakmarisi. amisaT­

vis saWiroa kulturuli barieris da­

Zleva.

samecniero-teqnikurma progresma da 

civilizebuli da mSvidobismoyvare 

xalxebis erTmaneTTan urTierTobis 

survilma lingvistikisTvisac aqtualu­

ri gaxada interkulturuli komunikacia 

da masSi monawile pirovnebebi. urTi­

erToba aramxolod verbaluri proce­

sia. misi efeqturoba, enis flobis gar­

da, damokidebulia mraval faqtorze.
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Abstract
The article deals with the relationship of lan-

guage, thought and consciousness,. The categorical 
nature of the concept and its relation to ethnoculture 
are analysed. By placing  a person in the foreground, 
the anthropocentric paradigm is based on the recog-
nition of the role of language as the main compo-
nent of human characteristics. Penetrating into all 
thought processes, language creates a new mental 
space and brings a person outside the scope of di-
rect observation. It reflects the movement of human 
thought, builds possible worlds, fixes the dynamics 
of thought and ways of its representation .by means 
of language resources.

Keywords: 
Language, native speaker,  thought, conscious-

ness, ethnoculture, linguoconflictology, mentality, 
communication.

Роль языка в формировании 
личности человека

Асланишвили Манана Анзоровна
Грузинский технический университет
Департамент либеральных наук
Ул. Костава, №77, 0175, Тбилиси, Грузия
Тел.: 593 322 820
E-mail: manana.58@mail.ru

Резюме
В статье рассматривается взаимоотношение 

языка, мышления и сознания, анализируется ка-
тегориальная природа понятия и его отношение 
к этнокультуре. Выдвигая человека на передний 
план, антропоцентрическая  парадигма основы-
вается на признании роли языка, как главной 
составляющей характеристики человека. Прони-
кая во все мыслительные процессы,язык создает  
новые ментальные пространства и выводит че-
ловека за пределы сферы непосредственного на-
блюдения. Он отражает движение человеческой 
мысли, строит возможные миры, фиксирует ди-
намику мысли и способы его представления по-
средством  языковых ресурсов .

Ключевые слова: 
язык, носитель языка, мышление, сознание, 

этнокультура, лингвоконфликтология, ментали-
тет, коммуникация.
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reziume 
statia eZRvneba terminologiis de­

finicirebis, dargobrivi leqsikisa da 

misi klasifikaciis problemis mimoxil­

vas, rac miuxedavad am sakiTxebisadmi 

mecnierTa didi interesisa, mainc Riaa 

da dazustebas moiTxovs. naSromSi 

ganxilulia dargobrivi enis farg­

lebSi terminebis funqcia/kavSirebi da 

mimarTebebi zogad enasTan. terminolo­

giis klasifikaciis sakiTxis kvlevi­

sas yuradReba gamaxvilebulia dargo­

briv sityvebsa, dargobriv gamoTqmebsa 

da terminebs Soris msgavseba/gansxvave­

bebis dadgenaze. winaswar SemuSavebuli 

kriteriumebis safuZvelze gamoyofilia 

dargobrivi leqsikis ramdenime tipi. 

sakvanZo sityvebi: 
terminologia, dargobrivi ena, dar­

gobrivi leqsikis klasifikacia.

Sesavali
terminologia ama Tu im mecniere­

basTan integrirebuli dargobrivi enis 

sistemaa, termini ki dargobrivi leqsi­

kis birTvia. terminologias ama Tu im 

samecniero dargis specifikur leqsika­

sac uwodeben. ama Tu im dargis ter­

minTa erToblioba qmnis enis leqsikur 

sistemaSi gansakuTrebul sferos, anu, 

terminologias, romelic romelime 

dargis terminebs ikvlevs [levandovski. 

1990:1151]. termini (dargobrivi sityva, 

dargobrivi gamonaTqvami) SesaZloa 

gamoxatul iqnas cnebiT an kompleqsuri 

gamonaTqvamiT, romlis mniSvneloba da 

gamoyeneba calsaxa da erTmniSvnelova­

nia (iqve).

ZiriTadi nawili
termini ganimarteba specifikur kon­

teqstSi da winadadebaSi subieqtad gvev­

lineba. ,,Atomkern ist der im Zentrum gelegene, 
positiv geladene Teil eines Atoms“ [vgl. Schippan. 
1984: 246].

sakiTxi imis Sesaxeb, Tu sad gadis 

sazRvari terminilogiursa da arater­

minologiur, magram funqcionalurad 

determinirebul leqsikas Soris, Riaa 

da dazustebas moiTxovs. Tumca gasaT­

valiswinebelia is garemoebac, rom dar­

gobrivi ena araa diametralurad, radi­

kalurad winaaRmdegobriv mimarTebaSi 

zogad enasTan [hoizingeri. 2004:53]. Se­

sabamisad, 

1. dargobrivi ena iyenebs zogadi enis 

saSualebebsa da SesaZleblobebs sa­

gnis, ideis, procesis dargobriv Wril­

Si aRwerisaTvis;

2. dargobrivi enis arsenalSi Sedis 

sferoebis mixedviT diferencirebuli 

terminologia, romelic, erTi mxriv, 

zogadi enidanaa miRebuli, meore mxriv 

ki - sxva enebidanaa nasesxebi;

3. dargobrivi ena zogadi enidan 

irCevs funqcionalur leqsikas dar­

gisaTvis Sesabamis saganTa mimarTebebis 

aRsawerad;
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4. dargobrivi ena iyenebs xelovnur 

simboloebs da formulebs, romleb­

sac xandaxan terminebis Rirebuleba, 

Sesabamisad, terminebis datvirTvac ki 

aqvT,mag: H2O - wyali.

5. dargobrivi enis realizaciis area­

li da misi gamoyenebis sixSire sakma­

od masStaburia, Tumca struqturuli 

TvalsazrisiT zogadi enis gramatikas 

da gramatikul wesebs eqvemdebareba.

specialur literaturaSi xSirad 

vxvdebiT mecnierTa mravalgzis mcde­

lobas moexdinaT dargobrivi leqsikis 

klasifikacia. magaliTad, germaneli 

mecnieri v.Smidti (1969:20) dargobriv 

leqsikas yofs terminebad (standartu­

li da arastandartuli) da naxevarter­

minebad. am ukanasknels igi miakuTvnebs 

profesionalizmebs da dargobriv Jar­

gons. profesionalizmebi qmnian e.w. gar­

damaval safexurs terminsa da dagobriv 

Jargons Soris.

T. Sipani miiCnevs, rom (1969:20) dar­

gobrivi enebis safuZvels dargobri­

vi sityvebi qmnis. dargobriv sityvebs 

igi miakuTvnebs: 1. terminebs, romle­

bic dargTaSoris mecnierebebs an sxva 

mecnierebebs miekuTvnebian, romelTa 

saSualebiTac xdeba  zogadi samecnie­

ro kvlevebis, kvlevis procedurebisa 

da meTodebis, sxvadasxva saganTa da 

obieqtTa niSan-Tvisebebis aRwera. aseTe­

bia Semdegi dargobrivi sityvebi: aqtua­

luri, pozitiuri, negatiuri, integraci­

uli, integrireba, proporcionaluri, 

analizi, sinTezi, funqcia, transforma­

cia; 2. terminebs, romlebic aucilebe­

lia ama Tu im dargobriv enaze komu­

nikaciisas. esenia umetesad dargobrivi 

sityvebi, romelTa formireba/Camoyali­

beba/srulyofa xdeba dargis saqmiano­

bis farglebSi, ama Tu im sferosaTvis 

Sesabamisi qmedebebidan gamomdinare, 

amave dargisaTvis adekvatur meTodebze 

dayrdnobiT. isic unda aRiniSnos, rom 

maTi gamoyeneba ama Tu im konteqstsa 

Tu situaciaSi ar unda iwvevdes gauge­

brobas, piriqiT, isini adekvaturad unda 

aRiqmebodnen konkretul viTarebasa Tu 

garemocvaSi. miuxedavad amisa, es si­

tyvebi gansazRvruli dargobrivi ene­

bis (xSir SemTxvevaSi mravali dargo­

brivi enis) Semadgeneli nawilebi arian, 

magaliTad, rogoricaa sistematizacia, 

kategorizacia. amave terminebs miekuT­

vneba agreTve teqnikuri detalebis 

aRniSvnebi, sxvadasxva nawilebis, dana­

dgarebis, xelsawyoebis dasaxelebebi, 

rogorebicaa: membrana, siTbos regenera­

tori, transformatori da a.S.

amdenad, dargobrivi leqsikis termi­

nologiur sferos miekuTvneba termi­

nebi, (mkafiod gansazRvruli/dadgenili 

termini), sistemuri nomenklatura, kvazi 

an naxevradterminebi, dargTaSorisi, Se­

sabamisad, interdisciplinaruli tipis 

dargobrivi sityvebi. 

dargobrivi leqsikis klasifikaciisas 

gamoyofen Semdeg tipebs: 

leqsika: specialuri leqsika zogadi 

vs. leqsika (ara-terminebi);

specialuri leqsika: profesionaliz­

mebi vs. terminebi(terminoidebi);
profesionalizmebi: arawerilobiTi 

vs. werilobiTi;

terminebi: WeSmariti terminebi vs. kva­
ziterminebi;

WeSmariti terminebi: specifikuri 

terminebi vs. ramdenime mecnierebebisaT­

vis saerTo terminebi;

specifikuri terminebi: gnoseologi­

uri tipis dargobrivi gamoTqmebi, no­

menklatura (Filipeck. iqve).
dargobrivi leqsikis sistematizaciis 

mcdelobisas, isaxavs ra miznad ramde­

nime kriteriumis safuZvelze dargo­

brivi leqsikuri erTeulebis klasifi­

kacias, hofmani gamoyofs xuT fenas. kri­
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teriumebad igi asaxelebs: a) saqmiano­

bis sferos; b) komunikaciis partniors;  

g) nacionaluri enis arsebobis formeb­

Tan terminis leqsikur kavSirs [Hoffman. 
1984:70]:

1. zeda fena: a) Teoriuli fundamen­

turi mecnierebebi; b) mecnierebi; g) el­

ementebisa da relaciebis aRweris; maTi 

aRniSvnis xelovnuri simboloebi.

2. subordinaciuli fena: a) eqsperi­

mentuli mecnierebebis ena; b) mecnierebi 

da teqnikosebi; g) xelovnuri simboloe­

bi elementebisaTvis, bunebrivi ena rela­

ciebisaTvis.

3. fena: a) gamoyenebiTi mecnierebisa 

da teqnikis ena; b) mecnierebi da teqni­

kuri xelmZRvaneloba; g) dargobrivi 

terminologiis Zalze maRali wili.

4. fena: a) materialuri produqciis 

ena; b) samecniero da teqnikuri xelmZ­

Rvaneloba, ostatebi, dargobrivi muSa­

xeli; g) dargobrivi terminologiis 

maRali wili.

5. qveda fena: a) konzumirebis/mox­

marebis, momxmarebelTa ena; b) materia-

luri produqciis warmoebis xelmZR­

vanelebi, ostatebi, dargobrivi muSaxeli, 

romelic komunicirebs produqtis momx­

mareblebTan; g) ramdenime dargobrivi 

termini, Jargonis didi raodenoba.

garda amisa, hofmani cdilobs moax­

dinos Sesabamisi leqsikis klasifika­

cia komunikaciis WrilSi, anu misi ga­

moyenebis sferos TvalsazrisiT da 

misi gaTvaliswinebiT. am kuTxiT igi 

gamoyofs Semdeg jgufebs: a)dargobriv 

terminebs, 2) Jargons, 3)bunebrivi enis 

leqsikas, zogadi enis leqsikas. rac Se­

exeba Jargons, maTi SerCeva/gamoyeneba 

xdeba diletantTan dargobriv komuni­

kaciaSi dargis saganis, misi obieqtis 

ganxilvisas. samecniero SromebSi gamoi­

yeneba Sinaarsobrivad unificirebuli, 

standartuli, monosemuri leqsemebis 

klasi, terminebi an profesionalizmebi. 

isini ZiriTadad arsebiTi saxelebiT 

gamoxatuli abstraqtuli cnebebia.

daskvna

enis sistemaSi dargobrivi leqsikis 

klasifikacia xorcieldeba sami krite­

riumis safuZvelze, rogoricaa: saqmia­

nobis sfero, komunikaciis partniori, 

nacionaluri enis arsebobis formebTan 

terminis leqsikuri kavSiri. am kriteri­

umebis gaTvaliswinebiT da maT safuZ­

velze gamoiyofa dargobrivi leqsi­

kis xuTi fena. garda amisa, arsebobs 

agreTve dargobrivi leqsikis klasifi­

kaciis sxva mcdelobac komunikaciis 

WrilSi, sadac mkveTrad ikveTeba dar­

gobrivi termini, Jargoni da zogadi ena. 

maT kveTaze xdeba swored dargobrivi 

leqsikuri erTeulebis sistemuri gada­

nawileba komunikaciis intenciidan da 

komunikaciis partnioris fonuri cod­

nidan gamomdinare.
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Abstract
The paper discusses the problems of terminology 

definition and the classification of special vocabu-
lary, which in spite of the great interest of scientists 
requires more precise definition. The functions and 
relationships of special language with the general 
language are being discussed. In the process of the 
study of terminology classification, special atten-
tion is paid to the manifestation of similarity/dif-
ference between special words, special expressions 
and terms. Several types of special vocabulary are 
chosen on the basis of the criteria worked out pre-
liminarily.
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Резюме
Статья посвящена формулировке терминоло-

гии и классификации специализированной лек-
сики, которая несмотря на огромный интересс 
ученых, требует более точного определения. 
Рассмотрены функции и родство специализиро-
ванного языка с основным. Во время изучения 
классификиции терминологии особое внимание 
было уделено на установление общности/разни-
цы между отраслевыми словами и терминами. 
На основе заранее обработанных критериумов 
было выделено несколько типов специализиро-
ванной лексики.
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терминология, специализированный язык, 

классификация специализированной лексики.
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reziume 
im tipis naSromTa ararseboba, romle­

bic ganazogadeben terminologiis siste­

murobasa da dinamikas, misi formirebis 

Taviseburebebs, mis ganviTarebas, xels 

uSlis terminologiis Seswavlasa da 

mis daxasiaTebas. statiaSi aris mcdelo­

ba Seivsos es deficiti. enis sistemaSi, 

romelic statiaSi ganxilulia rogorc 

konceptualuri sistema, gamoikveTa da 

Camoyalibda sxvadasxva mimarTulebebi, 

romlebmac mniSvnelovani roli iTa­

maSes ara mxolod sabaziso enobrivi 

terminologiis CamoyalibebaSi, aramed 

codnis am sferos samecniero ideolo­

giis CamoyalibebaSic. nebismieri mec­

nierebis ganviTarebis etapebis dadgena­

Si ZiriTadi roli eniWeba  swored misi 

terminologiuri aparatis formirebis 

analizs, ramdenadac mecnierebis evolu­

cia da misi terminologiuri aRWurva 

uerTierTganpirobebulia: pirveli war­

moudgenelia meoris gareSe da piriqiT.

sakvanZo sityvebi: 
terminologia, sistemuri modgoma, 

sagnobrivi aspeqti, funqcionaluri 

aspeqti, istoriuli aspeqti.

Sesavali
terminologia terminTa erToblio­

baa, romelic, erTi mxriv, mecnierebis 

yvela dargis kuTvnilebaa, xolo, meo­

re mxriv, Seesabameba maT da akmayofi­

lebs garkveul moTxovnebs, rogori­

caa mizanSewoniloba, mowesrigebulo­

ba, sistemuroba da a.S. terminologiis 

formirebisa da SemuSavebis procesi 

sakmaod xangrZliv da uwyvet periods 

moiTxovs. misi formirebis process ga­

napirobebs samecniero dargis specifika 

da mis komponentebs Soris rTuli urT­

ierTmimarTeba, misi sagani, obieqti da 

miznebi.

ukve ramdenime aTwleulia, rac cod­

nis sxvadasxva dargebis mecnierTa yu­

radReba aqtiuradaa mimarTuli rogorc 

samecniero codnisadmi sistemuri mid­

gomisaken, aseve zogadad kognitiuri 

procesebisadmi. sistemuri midgomis 

arsi da Rirebuleba imaSi mdgomareobs, 

rom igi gvaZlevs principebs, romlebic 

formulirebulia xSirad erTmaneTisa­

gan radikalurad gansxvavebul, erTma­

neTisagan daSorebul samecniero sfe­

roebSi, Tumca eWvs ar iwvevs maTi gamo­

yenebis WeSmariteba da sandooba nebis­

mier sistemasTan mimarTebaSi. 

aseTi midgoma gviqmnis mniSvnelovnad 

srulyofil warmodgenas mimdinare 

procesebis arsis Sesaxeb. igi funda­

menturad gansxvavdeba im tipis warmod­

genisagan, romelic SesaZlebelia mi­

iRos mkvlevarma romelime konkretul 

dargTan mimarTebaSi ara sistemuri 

midgomis, aramed tradiciuli logikis 

CarCoebSi moqceuli midgomis safuZ­

velze. unda aRiniSnos sistemuri prin­

cipebis gamoyenebis kidev erTi Zlieri 

mxare _ sistemis ganviTarebis zusti 
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prognozirebis SesaZlebloba, rac erT-

erTia im aucilebel aspeqtTa Soris, 

romlebic nebismier Tanamedrove kvle­

vas moeTxoveba. misi principebis univer­

saluroba, romlebic formulirebulia 

sistemuri analizis Teoriis CarCoebSi 

da gamoiyeneba sistemis niSan-Tvisebebis 

mqone sxvadasxva obieqtebTan mimarTe­

baSi, sasurvel niadags qmnis sistemuri 

midgomis farglebSi, gakeTdes swori 

prognozebi.

ZiriTadi nawili
procesebisadmi sistemuri midgomis 

dros sametyvelo saSualebebi da Tavad 

Setyobinebebi ar ganixileba rogorc ama 

Tu im sistemis izolirebuli niSnebi an 

elementebi _ maTze dakvirveba da maTi 

kvleva warmoebs mTel rig sxva siste­

mebTan urTierTobis dinamikaSi, romle­

bic arsebobs konkretul ierarqiaSi. 

aucilebelia imis aRniSvnac, rom fon 

bertalanfis ideis safuZvelze, siste­

mur midgomaSi igulisxmeba is midgoma, 

romelic gvaZlevs adekvatur warmodge­

nas rTuli dinamiuri sistemis Sesaxeb 

misi kvlevis sami plastis erTmaneTTan 

dakavSirebis gziT, esenia: sagnobrivi, 

funqcionaluri da istoriuli [berta­

lanfi.1969).

ganvixiloT TiToeuli cal-calke. 

sistemuri kvlevis sagnobrivi aspeqti 

gvaZlevs saSualebas, pirvel rigSi, aR­

viqvaT sistemis cneba im elementTa er­

Tobliobad, romlebsac garkveuli kav­

Sirebi aqvT erTmaneTTan da romlebic 

erTobliobaSi da ara gancalkevebulad 

funqcionireben. amas garda, sistemuri 

kvlevis sagnobrivi aspeqti saSualebas 

gvaZlevs gavSifroT, avxsnaT garemo da 

misi elementebi da aRviqvaT isini sis­

temis garemocvad, romelsac masTan aqvs 

ormxrivi kavSiri. sistemis elementebis, 

anu misi Semadgenlebis Seswavla moce­

mul SemTxvevaSi ar SeiZleba SezRudu­

li iyos misi Semadgeneli elementebis 

mxolod aRmoCena-gamovleniT _ am mizans 

warmatebiT emsaxureboda tradiciuli, 

wminda analitikuri midgoma. rac Seexe­

ba sistemur midgomas, ramdenadac igi 

gamomdinareobs Sesaswavli sistemisad­

mi imgvari midgomiT, rom Seiqmnas masze 

mTliani warmodgena, amdenad elemen­

tebis da qvesistemebis gamoyofam, rac 

qmnis am sistemis mTlianobas, unda war­

moadginos misi elementebi, erTi mxriv, 

rogorc aucilebeli da, meore mxriv, 

rogorc sakmarisi Semadgenlebi, raTa 

SesaZlebelad iqnes miCneuli am moce­

muli sistemis arseboba.

am amocanis gadaWris efeqturi gzaa 

ganvixiloT Sesaswavli sistema ro­

gorc raRac metasistemis nawili, anu 

im garemosa da im garemocvaSi, romlis 

Semadgenlebsac isini warmoadgenen da 

romelSic isini funqcionireben. mxo­

lod ase SeiZleba gavigoT sistemis war­

moSobis, arsebobisa da daniSnulebis 

kanonzomierebebi _ davadgoniT sistemis 

mTavari roli, romelsac igi asrulebs 

im metasistemis farglebSi, romlis 

Semadgenelic TviTonaa. sistemis Ses­

axeb im informaciis miReba, romelsac 

iZleva misi elementarul-struqturuli 

analizi, saSualebas gvaZlevs gadavideT 

misi funqcionirebis Seswavlaze, magram 

amasTan ukve SeuZlebeli xdeba sistemis 

ganxilva abstrahirebulad, mowyvetiT 

misi garemodan. am kanonzomierebas gan­

sakuTrebiT did mniSvnelobas aniWebs 

Cesnokovi. sistemuri analizis funqci­

uri aspeqti gvaZlevs saSualebas gamovi­

kvlioT Sidasistemuri mimarTebebis 

meqanizmebi. (misi Semadgeneli element­
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ebis urTierTqmedeba) da garesistemuri 

meqanizmebi (sistemis damokidebuleba/

mimarTeba garemosTan) [Cesnokovi. 1989].

sistemis Sida funqcionirebis kvle­

va xdeba ori pirobis gaTvaliswinebiT: 

erTi mxriv, misi elementebis Semadgen­

lebiT da struqturiT, xolo, meore 

mxriv, misi garegani funqciiT, romelic 

gansazRvravs sistemis yvela elementis 

urTierTqmedebis xasiaTs.

rac Seexeba sistemis garegan func­

qionirebas, igi ormxrivia, rac imaSi 

gamoixateba, rom garemo zemoqmedebs 

masSi arsebul sistemaze, xolo sistema, 

Tavis mxriv, SerCevis safuZvelze aRiq­

vams da gadaamuSavebs am zemoqmedebas 

Tavis Sinagan bunebasTan SesabamisobaSi, 

amasTanave TviTon aqtiurad zemoqmedebs 

garemoze, Segnebulad an Seugneblad, 

winsawari ganzraxviT an mis gareSe. 

gansaxilvel sakiTxTa aqtualoba or­

ganul kavSirSia lingvistur proble­

mebTan. niSnis Teoriis Tanamedrove 

dinamikas mivyavarT enaTmecnierebis 

problemur sakiTxTa sferos gafarTo­

vebisken, rac Tavis mxriv terminT­

mcodneobasac gulisxmobs da moicavs. 

ase magaliTad, niSnis, rogorc erTiani 

sistemis elementis gagebas, romelsac 

aqvs Tavisi sazRvrebi, romlisTvisac 

gansazRvrul CarCoebSi dasaSvebia sxva 

sistemebTan Sexeba da is urTierTqmede­

baSia maTTan, magram ar iTvaliswinebs 

maTTan Serevas [nikolaevi. 2006:27] mi­

vyavarT ra lingvisturi klasifikaciis 

dazustebamde, is axdens sistemurobis, 

variantulobis da terminis dinamizmis 

Sesabamis damuSavebas. amasTanave es da­

muSaveba SexebaSia ufro rTul enobriv 

procesebTanac _ kerZod, samecniero 

teqstis kompresiasTan [girenko. 2004:185-

200], risi axsnac SeiZleba zogadlingvis­

turi koncefciebis safuZvelze.

aRniSnuli aqtualizacia dakavSi­

rebulia enaTmecnierebis sam tendencia­

sTan. es, pirvel rigSi aris sistemuro­

bis ganzomilebaTa restruqturizacia. 

igi SeiniSneba terminebis analizisadmi 

tradiciuli principebiT midgomis dro­

sac ki, magaliTad, terminebis struqtu­

rul-semantikuri aRwerisas. [papaziani. 

2007]. terminis mimarT sistemuri midgo­

ma aqtualizdeba maSin, roca yuradRebis 

centrSi eqceva produqtiuli da nak­

lebad gamokvleuli procesebi, iseTebi, 

rogorebicaa konversia, metabolizmi, 

antropocentrizmi, terminTwarmomqmnel 

semaTa implicireba. [apalko. 2007].

meore mxriv, terminisadmi sistemuri 

midgomis aqtualizacias xels uwyobs 

aspeqturobis rogorc obieqtis gansa­

kuTrebuli maxasiaTebelis kvleva. [Spi­

gari. 2007, sarkisovi. 2007). amasTanave 

swored terminTa masala gvaZlevs sa­

Sualebas davamkvidroT aspeqtebi, rom­

lebic arsebiTia enobrivi sistemis da 

misi realizaciis calkeuli erTeulebi­

sa da fenomenebisaTvis.

lingvistikis mesame tendencia, ro­

melic axdens terminisadmi sistemuri 

midgomis aqtualizacias, esaa misi da­

zusteba dinamikaSi. sistemurobisa da 

dinamiurobis erTianobas, romelic sul 

ufro aqtiurad gamoiyeneba lingvisturi 

obieqtebis analizisTvis, aqvs ganmarte­

biTi Zala terminologiisTvisac. igi aR­

rmavebs warmodgenas terminTa iseT aqtu­

alur Tvisebaze, rogoricaa maTi kavSiri 

kognitiur opoziciebTan [nemika. 2006]. 

es exeba sistemurobis axlebur gageba­

sac: ~mas Semdeg, rac vityviT ra uars 

imaze, rom enobrivi sistemis yvela qve­

sistema erT rigSi ganvalagoT, saWiroa 

dadgindes am sistemis ZiriTadi struq­

turuli fenebi, romelTa gadakveTis 

safuZvelzec aigeba maTi srulyofili 
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struqtura, da Semdeg, TiToeuli fe­

nis farglebSi gamovavlonoT enobrivi 

faqtebis qvesistemis Sesabamisi struq­

tura.~ [Cesnokovi. 2008:112]

mocemuli aqtualizacia, romelic 

calsaxadaa gansazRvruli monolingvur 

WrilSi, axal Zalebs ikrebs enaTaSori­

si korelaciebiT naklebad gamokvleul 

sakiTxebSi, im fonze, rom bilingvizmi 

iqca Tanamedrove enaTaSorisi komuni­

kaciis yvelaze ufro aSkara bunebriv 

movlenad. es mniSvnelovanwilad aix­

sneba globalizaciis universaluri 

tendenciebiT ekonomikur, kulturul, 

politikur, ganmanaTleblur, reli­

giur-sulier da adamianTa saqmianobis 

sxva sferoebSi. aseTi midgoma aRrmavebs 

terminTa sistemur aRqmas.

daskvna

TiToeuli dargis terminologia 

obligatoruli konceptualur-enobrivi 

instrumentia, romelic xels uwyobs, 

erTi mxriv, enobrivi sistemis yvela 

donis adekvatur aRweras, xolo, meore 

mxriv, enis swavlisa da swavlebis pro­

cesebis optimizacias. is axdens enis 

doneebis struqturizaciis evoluciis 

demonstrirebas. terminologiuri si­

Wrele metyvelebs imaze, rom termino­

logia Tavis saTaves saukuneebis wiaR­

Si iRebs, rom misi formireba xdeboda 

didi xnis manZilze da rom masSi asax­

ulia sxvadasxva epoqebis werilobiTi 

enis Taviseburebebi, romelic Camoyali­

bda Sida da gare faqtorebis zegavle­

niT. es bunebrivia, radgan, rogorc hum­

boldti wers, ~Sida da gare samyaros 

calkeul saganTa aRniSvna Rrmad swvde­

ba grZnobiT aRqmas, fantazias, emocias 

da yvela maTganis urTierTmoqmedebis 

wyalobiT aRwevs erovnul xasiaTamde, 

radgan swored aq xdeba adamianis Ser­

wyma bunebasTan, sagnobrioba, nawilo­

briv marTlac rom materialuri, _ er­

wymis formirebis procesSi myof suls. 

am sferoSi, Sesabamisad, ufro aSkarad 

igrZnoba erovnuli TviTmyofadoba~ 

[humboldti. 1984:104].
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Abstract
Non-existence of the works generalizing the 

systematicity and dynamics of terminology, pecu-
liarities of its formation and development, prevents 
from the study and characterization of terminology. 
In the language system which the paper discusses 
as a conceptual system, were created different di-
rections which played an important role not only in 
the formation of basic language terminology but in 
the establishment of the scientific ideology  in  this 
sphere of knowledge. In the ascertainment of the 
development stages of any science, the main role is 
conferred on the analysis of its terminology appara-
tus as the science evolution and its equipment with 
terminology is interstipulated. One is inconceivable 
without the other and vice versa.

Keywords: 
terminology, system approach, object aspect, 

functional aspect, historical aspect.
 

Системный подход к 
терминологии и суть этого подхода

Борчхадзе Тeа Давидовна
Грузинский патриарший университет Андрии 
Первозванного
Пр.Чавчавадзе №53а, Тбилиси, Грузия
Тел.: 599 107 244
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Резюме
Отсутствие такого типа работ, которые смог-

ли бы обобщить систему и динамику термино-
логии, формирование особенностей их развития, 
мешают изучению и характеризации термино-
логии. Статья рассматривает концептуальную 
систему языка, где созданы различные направ-
ления, которые играют важную роль не только 
в формации основной терминологии языка, но 
и в установке научного мировоззрения данной 
сферы знаний. В установке стадий развития нау
ки основную роль играет анализ формирования 
аппарата терминологии, который представляет 
собой эволюцию в науке, а так же ее оснащение 
терминологией взаимо обусловлены. Одно нево-
образимо без другого и наоборот.

Ключевые слова:
Терминология, системный подход, аспект пре

дмета, функциональный аспект, исторический 
аспект.
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Résumé
L’article représente une démarche qui a pour but 

d’essayer de construire un schéma des compétences 
nécéssaires pour l’exposition correcte du discours 
politique ou celui social. Cette approche permettra  
de spécifier les connaissances relatives à la commu-
nication par le langage et les gestes ce que nous sui-
vons régulièrement au cours de l’époque actuelle. 

Le discours politique, comme un objet d’études 
scientifiques se constitue à partir des signes linguis-
tiques qui sont étroitement entre liés et dont le resul-
tat à atteinde est d’influencer le raisonnement des 
gens. C’est une alliance des éléments socio-culturels 
dont l’analyse du point de vue psycholinguistique lui 
attribue une image bien définie.

L’objetif principal et incontestable de la construc-
tion du discours est l’auditeur et souvent toute la 
société du pays. Par conséquent, d’après les scienti-
fiques contemporains, les téchniques de construction 
des discours doivent être appropriées au citoyen à 
partir de ses études à l’école.

Les sources méthodologiques de l’ouvrage sont 
basées sur les études réalisées en 2007 sous la forme 
de « Proposition pour la conférence de Prague » qui 
concernent surtout l’apprentissage de l’histoire.

Mots clés:
discours, politique, citoyen, auditeur, langue, 

construction, texte, histoire.

Introduction
Plusieurs branches scientifiques s’intéressent à 

étudier et à analyser les différentes approches du 
discours politique dont la linguistique et la psycho-
linguistique jouent les rôles principaux. 

Il faudrait prendre en considération le fait que la 
société contemporaine se caractérise par la nécéssité 
de la communiquation politique ce qui est directe-
ment provoqué par l’épanouissement de l’idéologie 
démocratique dans les milieux sociaux et ceux poli-
tiques.

De nos jours les problèmes et les possibilités de 
leurs solutions sont discutés de la façon publique. En 
plus, les résolutions finales dépendent de l’avis des 
auditeurs qui représentent  souvent l’opinion de la 
société de tout le pays. Pendant les années dernières 
cet aspect du discours politique devient de plus en 
plus attirant pour les médias et les scientifiques de 
différents domaines.

Il est également à noter qu’il existe toujours les 
questions qui exigent plus d’attention et de longues 
études. Les résolutions des problèmes actuels, à 
cause de leur caractère cognitif, dépendent étroite-
ment du domaine de la science rélativement récente 
– la psycholinguistique. Par consequent, la science 
actuelle ne propose pas de schémas concrets et dé-
finitifs pour expliquer les phénomènes du discours 
politique.

Notre ouvrage fait en partie une tentation scienti-
fique qui essaie de présenter les études réalisées pour 
mettre en valeur des aspects langagières, psycholin-
guistiques et ceux éducatifs du discours politique.

Du point de vue des chercheurs de l’Union Eu-
ropéenne l’art de construcion du discours doit faire 
partie des disciplines scolaires - «Les langues de 
l’éducation ont pour rôle au sein de l’institution sco-
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laire de structurer et d’accompagner la formation/
instruction d’acteurs sociaux. Les finalités vers les-
quelles tend cette formation sont celles qui sont par-
tagées par les Etats membres du Conseil de l’Europe 
comme fondement de la vie en société dans l’espace 
européen» (Stradling 2001, 8).

Par conséquent, la scolarisation devrait avoir 
pour responsabilité de «former de futurs citoyens 
et de développer leurs potentialités, en leur donnant 
les instruments nécessaires à la vie en dans tous ses 
aspects (relations personnelles, activités profession-
nelles, activités de loisir...) et en leur permettant de 
comprendre les valeurs fondatrices de la vie démo-
cratique et de les intégrer à leur éthique personnelle» 
(Stradling 2001, 8).

Partie principale
Le rôle de l’interlocuteur (du lecteur pour le texte 

écrit) a déjà été conçu par les philosophes du monde 
antique et les études contemporaines consacrées au 
sujet de l’idée cachée entre les phrases prouvent 
l’importance de cet aspect. L’imagination du lec-
teur (de l’interlocuteur) construit l’image complète 
du discours prononcé en l’orientant vers un objectif 
bien défini.

Il devient évident qu’en prononçant ou en écri-
vant son texte chaque personne pense à la réaction 
de l’imagination de son interlocuteur. Les études lit-
téraires contemporaines ont révélé le grand nombre 
d’outils utilisés par les auteurs pour évoquer les 
images concrètes, c’est-à-dire la réaction sentimen-
tale ou réaliste attendue par les narrateurs. 

Par contre, le discours politique veut influencer 
la conscience de son auditeur, il est aussi capable 
de créer une nouvelle idéologie dans l’esprit de la 
société où les connaissances de l’histoire jouent un 
des rôles principaux. Le discours politique utilise les 
capacités humaines – l’imagination et la créativité. 
Il est à noter que le but principal des politiciens ce 
n’est pas la coopération avec les auditeurs, mais ils 
tentent d’attribuer une forme concrète aux images 
cognitives et effacent le caractère individuel de la 

personne. Ici, l’image créée par l’auteur, à l’aide 
des moyens et éléments linguistiques et intellec-
tuels, s’installe dans le raisonnement des hommes 
et par conséquent, impose des limites à l’imagina-
tion personnelle. À cause de ce caractère du discours 
politique, beaucoup de scientifiques, chercheurs ou 
gens intellectuels nous conseillent régulièrement de 
se montrer vigilants en écoutant telle ou telle parole 
prononcée.

Comme l’objectif principal du discours est la 
socité, les experts du monde européen affirment que 
la scolarisation doit déjà avoir pour responsabilité de 
préparer les apprenants à «gérer efficacement les si-
tuations dans lesquelles l’histoire est impliquée. Ce 
sont des activités sociales relevant de différents do-
maines. L’histoire est présente dans de multiples ins-
tances de la vie sociale, puisqu’elle est la discipline 
des sciences humaines et sociales la plus perméable 
aux idéologies, aux représentations sociales, aux sté-
réotypes et une des « matières premières » (Robin 
1974, 24)  pour les constructions identitaires». L’his-
toire est une discipline nécéssaire pour l’orientation 
correcte de la personne.

En construisant le discours politique ou social il 
est important de connaître le lieu géographique et le 
moment historique où la parole doit être prononcée. 
L’époque est intéressante à cause du nombre ascen-
dant des événements historiques, il faudrait toujours 
considérer les moeurs ou les avis idéologiques de 
telle ou telle période. La langue étant un organisme 
vivant, est capable de refléter chaque détail ou as-
pect qui apparaît dans l’idéologie de la société. Par 
conséquent, l’auteur, comme l’enfant de son époque, 
utilise les formes et les constructions répandues au 
moment.

Le lieu (le pays, la ville...) où nous voyons pro-
noncer le discours construit également ses éléments. 
Ici, il faudrait prendre en considération l’aspect 
national et géographique. Tous les bons narrateurs 
envisagent, sans aucun doute, les valeurs nationales, 
la croyance, les traditions, le patrimoine historique 
du peuple à s’adresser. Ils essaient que leur parole 
soit plus proche de la mentalité de «l’interlocuteur».
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En général, l’étude du discours prévoit des ap-
proches pluridisciplinaires où nous voyons appa-
raître plusieurs branches de la science, l’histoire 
y compris. Mais, il faudrait noter que les connais-
sances de l’histoire du pays et celle du monde en 
général, fait l’aspect un des plus importants pour 

l’auteur du discours.
Pour la raison mentionnée, les chercheur euro-

péens présentent le schéma intéressant des études et 
des compétences qui doivent absolument être pré-
sentées par les programmes d’école (Stradling 2001, 
12):

Les discours politiques (partis, élus, responsables...), où elle est normalement sollicitée à des fins 
argumentatives (interprétation du passé), en particulier pour la définition de l’identité nationale ou pour le 
sens à donner à des événements historiques (esclavagisme, colonialisme, collaboration avec des régimes 
totalitaires...) ;
Les échanges entre les citoyens, en particulier sous les aspects de la « culture générale » censée être maîtrisée 
;

L’espace familial ou de voisinage où se transmettent les récits de vie, mêlés à la « grande histoire » ;

La construction de la mémoire collective : célébrations des « grands hommes », lieux de mémoire (comme 
les plaques commémoratives), les statues, les champs de bataille, les fêtes nationales... ;

La presse (quotidienne, hebdomadaire, généraliste) qui rend compte d’ouvrages historiques, de découvertes 
archéologiques... ou qui, à l’occasion d’un événement politique d’actualité rouvre un dossier historique à des 
fins d’explication ;

La presse spécialisée (plutôt mensuelle) qui propose des magazines d’histoire généraliste ou spécialisée 
(Moyen-âge, histoire des religions...) ;

Les films (cinéma historique vs à base historique, « grand spectacle ») et les productions romanesques et 
théâtrales ;

Les émissions de télévision, dont les documentaires historiques ;

Les sites Internet ;

Les reconstitutions et les spectacles historiques ;

Les musées et les expositions ;

Les monuments (châteaux, édifices religieux, villes...) et les productions artistiques, destinés à des visiteurs 
et des touristes ;
La production historiographique à l’intention du grand public ou du public dit « cultivé »

[...]

Nous voyons clairement que les connaissances 
historiques et générales du citoyen contemporain 
peuvent devenir décisives au moment de s’adresser 
à la société. 

La langue est le moyen principal pour influencer 
la conscience de l’auditeur. Les politiciens opèrent 
à l’aide des symboles linguistiques et le succès du 
discours dépend de leur coïncidence avec l’idéologie 
de la société et cette idéologie est surtout dictée par 

l’histoire de tel ou tel peuple. L’auteur est obligé de 
prévoir tous les aspects cognitifs concrets à toucher. 
Le discours politique bien structuré doit posséder 
une idée bien définie, la réponse aux attentes des 
auditeurs, les motivations et les schémas cachées, 
les passages logiques, les exigences de l’époque 
concrète. Mais il doit toujours prévoir les traditions 
historiques installées dans la conscience publique.
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La compétence communicative générale com-
porte une composante de nature psycho-cognitive 
dite stratégique qui commande les comportements 
langagiers observables pour gérer, produire, com-
prendre les textes. Pour avoir ces capacités, l’auteur 
du discours doit posséder les connaissances variées 
et profondes des disciplines surtout humanitaires 
(Mairet 1974, 23). «  Les stratégies sont le moyen 
utilisé par l’usager d’une langue pour mobiliser et 
équilibrer ses ressources et pour mettre en œuvre des 
aptitudes et des opérations afin de répondre aux exi-
gences de la communication en situation et d’exécu-
ter la tâche avec succès et de la façon la plus com-
plète et la plus économique possible - en fonction de 
son but précis».

 Conclusion
Le discours politique représente le sujet d’études 

de plusieurs domaines et disciplines. Il faudrait no-
ter que chaque discours prévoit la présence de trois 
éléments – le locuteur (l’auteur du texte prononcé), 
le texte et l’interlocuteur (la personne ou le groupe 
de personnes à qui s’adresse le discours). Ces élé-
ments fondamentaux du texte écrit ou prononcé 
construisent l’idée principale  et définissent le but 
précis et la structure intellectuelle du message. 

Le rôle de l’interlocuteur (du lecteur pour le texte 
écrit) a déjà été conçu par les philosophes du monde 
antique et les études contemporaines consacrées au 
sujet de l’idée cachée entre les phrases prouvent 
l’importance de cet aspect. L’imagination du lecteur 
(de l’interlocuteur)  construit l’image complète du 
discours prononcé en l’orientant vers un  objectif 
bien défini. 

D’après les chercheurs contemporains l’art de 
construcion du discours doit faire partie des disci-
plines scolaires dont l’histoire est une des disiplines 
principales.
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reziume 
diskursi msmenelze orientirebuli 

xelovnebaa. politikuri diskursi, ro­

gorc lingvistikis sakvlevi fenomeni, 

warmoadgens rTul da erTmaneTTan mWi­

drod dakavSirebul niSanTa sistemas, 

romelic miznad isaxavs xalxis masebze 

zemoqmedebas. igi warmogvidgeba rogorc 

msmenelze orientirebuli lingvistiku­

ri da socio-kulturuli niSnebis er­

Toblioba, romlis analizi fsiqo-ling­

vistikuri kuTxiT iZens Camoyalibebul 

saxes.

amJamad politikuri diskursis Seswa­

vlaSi erTveba mravali mecniereba, anu 

misi analizi iZens pluridisciplina­

rul xasiaTs. mkvlevarTa azriT, isto­

ria aris erT-erTi umniSvnelovanesi 

disciplina, romelic avtors exmareba 

politikuri Tu socialuri sityvis Se­

qmnaSi. Tumca gasaTvaliswinebelia mra­

vali sxva samecniero sferoc. 

sakvanZo sityvebi: 
diskursi, politikuri, moqalaqe, msme­

neli, teqsti, konstruqcia, istoria.
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Резюме
Дискурс это исскуство, которое ориетировано 

на слушателя. С точки зрения лингвистики, 
политический дискурс представляет собой 
сложную и связанную систему знаков, целью  
которой является влияние на общество. 
Психолингвистика старается ей придать отче
тливый и четко выраженный характер.

В наши дни многие науки подключаются к 
изучению политического дискурса, характер его 
анализа предполагает плюридисциплинарный 
подход. По мнению исследователей, история 
является одной из самых важных наук, которая 
помогает авторам создавать политическую и 
социальную речь. Однако строго надо учесть и 
другие разные научные области.

Ключевые слова:
дискурс, политический, гражданин, слуша-

тель, текст, конструкция, история.
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Résumé
À son origine, la communication politique com-

prenait l’étude de la communication entre les poli-
ticiens et le peuple dont le but a été d’influencer la 
croyance et l’idéologie politiques des gens. Actuel-
lement, la communication politique réunit plusieurs 
aspects qui sont analyser par les différentes branches 
de science. La linguistique et la psycholinguistique, 
son domaine plus recent, effectuent les études pour 
étudier ses points fondamentaux. 

Avant tout, le discours politique représente le 
champ stratégique pour les politiques. À travers le 
discours, voire la parole prononcée nous voyons 
également «la lutte» permanente entre la majorité 
et l’opposition. Avec le temps, le phénomène com-
mence à envahir le champ des sondages et le travail 
des journalistes.

De nos jours, à cause de son caractère varié et bien 
psychologique, la linguistique effectue  les études du 
rôle de la communication dans la vie politique «au 
sens large en intégrant aussi bien les médias que les 
sondages, le marketing politique et la publicité avec 
un intérêt particulier pour les périodes électorales».

Mots clés:
discours, politique, communication, journalisme, 

construction, analyse.

Introduction
Sous le terme de la communication politique la 

science actuelle étudie tous les genres et aspects 
communicatifs dont l’objet est la politique. Le ph��é-
nomène représente le procéssus connu pour l’univers 
politique contemporain. Elle donne la possibilité de 
s’exprimer de différentes manières. Son ensemble 
réunit des aspects idéologiques et leurs actions sont 
souvent exprimées par les gestes ou émotions. 

Partie principale
La communication politique peut se définir 

simplement comme «les stratégies, les techniques 
et les outils de communication mis en œuvre dans 
le champ politique afin d’accéder au pouvoir ou de 
conserver le pouvoir». D’après cette définition, nous 
pouvons regrouper et citer les trois aspects, voire 
techniques qui parraissent essenciels pour construire 
les paroles à prononcer devant les auditeurs:

•	 Quand nous parlons des valeurs, nous pen-
sons aux idéologies politiques propres à tel ou tel 
home politique;

•	 Les projets publiques sousentendent la téch-
nique pour formuler des accomplissements souhaita-
bles, et de sélectionner des éléments de comparaison 
qui permettent d’identifier et de valoriser le territoire 
et ses habitants;

•	 La promotion de la personnalité consiste à 
créer et définir l’image de l’auteur du discours.

Il ne faudrait pas oublier qu’avant tout, la commu-
nication est l’interaction entre l’auteur et l’auditeur, 
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c’est un �������������������������������������������é������������������������������������������l�����������������������������������������é����������������������������������������ment constructif assez r����������������é���������������cent qui accom-
pagne chaque discours et dont la n�������������������é������������������c�����������������é����������������ssit������������é����������� a ��������é�������t������é����� dic-
tée par notre époque.

Nous pouvons d������������������������������    é�����������������������������    gager plusieurs types de dis-
cours qui sont «en tension permanente car chacun 
détient une partie de la légitimité politique démocra-
tique et peut donc prétendre interpréter la réalité 
politique du moment en excluant l›autre».

La science de notre siècle propose une triade des 
trois éléments où la communication joue un des rôles 
principaux.

D’après plusieurs chercheurs, la légitimité, la 
politique et la communication sont les trois éléments 
fondamentaux sur lequels sont bas����������������   é���������������   s tous les dis-
cours de nos jours.

À �����������������������������������������������l’aide de ces moyens les auteurs et les pr�����é����sen-
tateurs de la parole politique arrivent à influencer 
l’idéologie et les futures conduites des gens. 

Si nous envisagerons les autres discours, nous 
verrons que la situation est différente. Par exemple, 
pour les journalistes, au contraire, la légitimité est 
liée à l›information qui a «un statut évidemment 
fragile puisqu›il s›agit d›une valeur, certes essenti-
elle, mais contournable qui autorise à faire le récit 
des ������������������������������������������������événements�������������������������������������� et à exercer un certain droit de cri-
tique. Ils observent et relatent les faits de la politique 
sans jamais pouvoir eux·mêmes en faire». 

Les journalistes se trouvent de la façon perma-
nente vis-à-vis des hommes politiques. Leur ob-
jectif principal consiste à refléter la réalité qui n›a 
d›existence objective �������������������������    «������������������������    qu›au travers de la con-
struction qu›ils en font». La politique constitue la 
principale cause de leur succès pour l›anticipation 
et la légitimité doit toujours connaître des limites. 
L’éthique journalistique, la discipline enseignée aux 
facultés de journalisme du monde entier propose aux 
futurs  professionnels les cadres admissibles pour 
leur travail. 

Tout, comme dans l’exemple des paroles pronon-
c���������������������������������������������������é��������������������������������������������������es par les hommes politiques, en parlant les jour-
nalistes suivent les règles et schémas du discours 
politique. Le trangle suivant fait la preuve:

Pour mieux analyser et étudier les aspects et les 
caractères des discours, il est nécéssaire de bien 
comprendre qu›ils n›ont pas le même rapport à la 
légitimité, à la politique et à la communication. 

Par exemple, l’objectif principal des hommes 
politiques est de réussir aux élections. Alors, ils 
utilisent les shémas qui sont capables de mener le 
raisonnement des auditeurs vers le but précis. Dans 
le monde démocratique la légitimité du discours 
comprend le respect du code du pays, les droits de 
l’homme etc. Les auteurs des discourent essaient de 
ne pas dépasser les limites de la légitimité, car leur 
parole est suivie par les gens de toutes les comp��é-
tences.

En prévoyant ces facteurs, les représentants des 
m������������������������������������������������     é�����������������������������������������������     dias deviennent capables d’influencer les habi-
tudes de plusieurs catégories de la population et 
changer d’une façon efficace leur pensée.

Il faudrait également prendre en considération 
que toute communication implique un processus 
et que «le public est, bien souvent, très réfractaire 
au changement». Par conséquent, les journalistes 
s’adresse à la pyramide suivante pour réaliser la 
communication politique:
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La liste des domaines où la communication poli-
tique apparaît comme un �������������������������� élément�������������������  constructif et in-
dispensable pour rendre plus efficace le travail des 
repr������������������������������������������������ é����������������������������������������������� sentants de plusieurs professions dont la poli-
tique et le journalisme (à notre époque il fait déjà 
une parite de la politique mondiale) occupant les 
premières places.

 Conclusion
Pour conclure, il faudrait remarquer que la com-

munication n’est pas un espace fermé, mais ouvert 
et adressé à la société. Elle suscite de plus en plus la 
curiosité de la science contemporaine et deviant un 
objet d’��������������������������������������������études�������������������������������������� de plusieurs disciplines. La communi-
cation politique est aussi ancienne que la politique. 
Elle est��������������������������������������������� née avec les premiers échanges�������������� qui ont appa-
ru parmi les repr�����������������������������������é����������������������������������sentants des soci�����������������é����������������t���������������é��������������s. Nous obser-
vons r���������������������������������������������é��������������������������������������������gulièrement les changements et les transfor-
mations dans les construcions des paroles politique 
et son importance dans les différents domaines de 
plusieurs professions. 
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reziume 
Tavdapirvelad, politikuri komuni­

kacia Seiswavlida politikosebsa da 

xalxs Soris arsebul urTierTobebs. 

dResdReobiT aRniSnulma fenomenma 

SeiZina farTo da mravalwaxnagova­

ni xasiaTi. politikuri komunikaciis 

aspeqtebis gamokvleviT dainteresda 

mravali mecniereba, maT Soris, lingvi­



45

stika da fsiqolingvistika. mkvlevarebi 

gvTavazoben politikuri sityvis Semad­

genel elementTa gansxvavebul sqemebs.

unda aRiniSnos, rom politikuri ko­

munikacia ar warmoadgens Tavis TavSi 

Sekrul formulas, igi gamoiyeneba sxva­

dasxva profesiebSi, rogorc garkveuli 

,,brZolis’’, STagonebis da sazogadoeba­

ze zemoqmedebis iaraRi. 

Cvens saukuneSi Jurnalistikis saqmia­

noba mkveTrad gamoirCeva Tavis poli­

tikuri xasiaTiT, Sesabamisad, aRniSnuli 

sfero iyenebs politikuri komunikacii­

saTvis Cveul struqturebsa da xerxebs.

sakvanZo sityvebi: 
diskursi, politikuri, komunikacia, Ju­

rnalistika, konstruqcia, analizi.
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Резюме
С самого начала, политическая коммуникация 

изучала взаимосвязь между политиками и людь-
ми. Позднее, это явление приобрело широкий и 
многогранный характер. Исследователи многих 
наук, в том числе лингвистики и психолингви-
стики, заинтересовались изучением аспектов 
политической коммуникации и предложили раз-
личные схемы интегральных элементов полити-
ческой речи.

Следует отметить, что политическая комму-
никация не представляет собой сплоченную фор-
мулу, она используется в различных профессиях, 
как способ ,,борьбы“, вдохновения и влияния на 
общественное мнение.

В нашем веке журналистика резко отличается 
своей политической деятельностью, она широко 
использует структуры и методы в соответствии с 
системой политической коммуникации.

Ключевые слова:
дискурс, политический, коммуникация, жур-

налистика,  конструкция, анализ.
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Abstract
Cyberculture  or  computer culture  is the  cul-

ture that has emerged, or is emerging, from the use 
of computer networks for communication, entertain-
ment, and business. Internet culture is also the study 
of various social phenomena associated with the In-
ternet and other new forms of the network commu-
nication, such as online communities, online multi-
player gaming, social gaming, social media, mobile 
apps, augmented reality and includes issues related 
to identity, privacy, and network formation.

Keywords: 
computer networks, network communication, so-

cial media, cyberspace, interaction.

Introduction
Since the boundaries of cyberculture are difficult 

to define, the term is used flexibly, and its applica-
tion to specific circumstances can be controversial. 
It generally refers at least to the cultures of virtual 
communities, but extends to a wide range of cul-
tural issues relating to “cyber-topics”, e.g. cybernet-
ics, and the perceived or predicted cyborgization of 
the human body and human society itself. The term 
often incorporates an implicit anticipation of the fu-
ture.

The  earliest usage of the term “cyberculture”  
dates from 1963, when A.M. Hilton wrote the fol-
lowing: In the era of cyberculture, all the plows pull 
themselves and the fried chickens fly right onto our 
plates. This example, and all others, up through 1995 

are used to support the definition of cyberculture as 
the social conditions brought about by automation 
and computerization. Later the sense of “cybercul-
ture” was broadened by defining it as the culture 
arising from the use of computer networks, as for 
communication, entertainment, work, and busi-
ness. However, what is  missed is that cyberculture 
is the culture within and among users of computer 
networks. This cyberculture may be purely an on-
line culture or it may span both virtual and physical 
worlds. This is to say, that cyberculture is a culture 
endemic to online communities; it is not just the cul-
ture that results from computer use, but culture that 
is directly mediated by the computer. Another way to 
envision cyberculture is as the electronically enabled 
linkage of like-minded, but potentially geographi-
cally disparate (or physically disabled and hence less 
mobile) persons.

Main Body
Cyberculture is a wide social and cultural move-

ment closely linked to advanced  information sci-
ence  and  information technology, their emergence, 
development and rise to social and cultural promi-
nence between the 1960s and the 1990s. Cybercul-
ture was influenced at its genesis by those early us-
ers of the internet, frequently including the architects 
of the original project. These individuals were often 
guided in their actions by the  hacker ethic. While 
early cyberculture was based on a small cultural 
sample, and its ideals, the modern cyberculture is a 
much more diverse group of users and the ideals that 
they espouse.

 Numerous specific concepts of cyberculture have 
been formulated by Lev Manovich(2001). However, 
most of these concepts concentrate only on certain 
aspects, and they do not cover these in great detail. 
Some authors aim to achieve a more comprehensive 
understanding distinguished between early and con-
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temporary cyberculture or between cyberculture as 
the cultural context of information technology and 
cyberculture (more specifically cyberculture studies) 
as „a particular approach to the study of the ‚culture 
+ technology‘ complex“ (David Lister et al. 2003).  

Manifestations of Cyberculture include various 
human interactions mediated by computer networks. 
They can be activities, pursuits, games, places and 
metaphors, and include a diverse base of applica-
tions. Some are supported by specialized software 
and others work on commonly accepted web proto-
cols. Examples include but are not limited to: 

There are several qualities that cybercultures 
share that make them warrant the prefix “cyber-“. 
Some of those qualities are that cyberculture:

•	 Is a community mediated by ICTs.
•	 Is culture “mediated by computer screens.” 

(Lister David; Jon Dovey 2003). 
•	 Relies heavily on the notion of information 

and knowledge exchange.
•	 Depends on the ability to manipulate tools to 

a degree not present in other forms of culture (even 
artisan culture, e.g., a glass-blowing culture).

•	 Allows vastly expanded weak ties and has 

•	 Blogs
•	 Bulletin Board 

Systems
•	 Chat

•	 Cybersex
•	 E-Commerce

•	 Games

•	 Internet memes
•	 Peer-to-peer file 

sharing
•	 Social networks

•	 Usenet
•	 Virtual 

worlds

First and foremost, cyberculture derives from tra-
ditional notions of culture, as the roots of the word 
imply. In non-cyberculture, it would be odd to speak 
of a single, monolithic culture. In cyberculture, by 
extension, searching for a single thing that is cyber-
culture would likely be problematic. The notion that 
there is a single, definable cyberculture is likely the 
complete dominance of early cyber territory by af-
fluent North Americans. Writing by early proponents 
of cyberspace tends to reflect this assumption (How-
ard Rheingold 1993). 

            The ethnography of��������������������� ��������������������cyberspace���������� ���������is an im-
portant aspect of cyberculture that does not reflect a 
single unified culture. It is not a monolithic or place-
less ‹cyberspace›; rather, it is numerous new tech-
nologies and capabilities, used by diverse people, in 
diverse real-world locations. It is malleable, perish-
able, and can be shaped by the vagaries of external 
forces on its users. For example, the laws of physical 
world governments, social norms, the architecture 
of cyberspace, and market forces shape the way cy-
bercultures form and evolve. As with physical world 
cultures, cybercultures lend themselves to identifica-
tion and study.

been criticized for overly emphasizing the same.
•	 Multiplies the number of eyeballs on a given 

problem, beyond that which would be possible using 
traditional means, given physical, geographic, and 
temporal constraints.

•	 Is a “cognitive and social culture, not a geo-
graphic one.”( Kitchin, Rob 1998).

•	 Is “the product of like-minded people find-
ing a common ‘place’ to interact.» (Lévy, Pierre 
2001).  

•	 Is inherently more «fragile» than traditional 
form of community and culture.

Thus, cyberculture can be generally defined as 
the set of technologies (material and intellectual), 
practices, attitudes, modes of thought, and values 
that developed with cyberspace. 

Cyberculture, like culture in general, relies on es-
tablishing identity and credibility. However, in the 
absence of direct physical interaction, it could be ar-
gued that the process for such establishment is more 
difficult.

How does cyberculture rely on and establish 
identity and credibility? This relationship is two 
way, with identity and credibility being both used to 
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define the community in cyberspace and to be cre-
ated within and by online communities.

In some senses, online credibility is established 
in much the same way that it is established in the 
offline world; however, since these are two separate 
worlds, it is not surprising that there are differences 
in their mechanisms and interactions of the markers 
found in each.

Following the model put forth by�������������� �������������Lawrence Les-
sig in Code: Version 2.0, (2006), the architecture of a 
given online community may be the single most im-
portant factor regulating the establishment of cred-
ibility within online communities. Some factors may 
be:

•	 Anonymous versus Known;
•	 Linked to Physical Identity versus Internet-

based Identity only;
•	 Unrated Commentary System versus Rated 

Commentary System;
•	 Positive Feedback-oriented versus Mixed 

Feedback (positive and negative) oriented;
•	 Moderated versus Unmoderated.
.

Conclusion
The field of cyberculture studies examines the 

topics listed above, including the communities 
emerging within the networked spaces sustained by 
the use of modern technology. Students of cyber-
culture engage with political, philosophical, socio-
logical, and psychological issues that arise from the 
networked interactions of human beings by humans 
who act in various relations to information science 
and technology.
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reziume
kiberkultura, anu kompiuteruli 

kultura, romelic sul axlaxans Seiqm­

na, dRiTidRe viTardeba kompiuteris 

sakomunikacio, gasarTobi da saqmiani 

qselebis gamoyenebis gziT. kvlevis sa­

gania internet kulturac, romelic in­

ternetTan da qseluri komunikaciis 

iseT axal formebTan asocirdeba, ro­

gorebicaa onlain sazogadoeba, onlain 

TamaSebi, socialuri TamaSebi, socialu­

ri media da sxv. igi moicavs idento­

basTan, konfidencialobasa da qselis 

formirebasTan dakavSirebul sakiTxebs. 
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teraqcia.
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Резюме
Киберкультура или компьютерная культура, 

которая возникла недавно, ежедневно развива-
ется путем использования компьютерных сетей 
для общения, развлечений и бизнеса. Интернет-

культура, которая ассоциируется  с Интернетом и 
такими новыми формами сетевой коммуникации, 
как интернет-сообщество, онлайн- игры, соци-
альные игры, социальная медиа и др., включает в 
себе вопросы, связанные с идентичностью, кон-
фиденциальностью и формированием сети.

 

Ключевые слова: 
компьютерные сети, коммуникативные сети, 

социальная медиа, киберпространство, интерак-
ция. 
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reziume 
statiaSi ganxilulia ori tipis igav-

arakis pragmatikul-semantikuri msgavse­

ba-gansxvavebebiT gamowveuli aqtualuri 

sakiTxebi. maSin, rodesac qarTul enaSi 

damkvidrebulia mxolod erTi terminis, 

“igav-arakis” gamoyeneba, inglisur enaSi 

gamoyofen or termins, e.w. “Fables” da 

„Parables “. „Parables “ ganekuTvneba ieso­

seul igav-arakebs, romlebsac mTeli 

rigi Taviseburebebi gaaCnia “Fables“-is 
tipis igavebisgan gansxvavebiT. „Parables“ 
mTavar gmirebad ZiriTadad iyenebs ada­

mianebs da sulier faseulobebze amaxvi­

lebs yuradRebas, xolo „Fables“ iyenebs 
cxovelebs mTavar gmirebad da ZiriTa­

dad alegoriis meTods mimarTavs manki­

eri Tvisebebis gamosaxatavad. statia­

Si orive tipis igavis SepirispirebiTi 

analizia mocemuli da warmodgenilia 

sxvadasxva mecnieris Sexedulebebi maTi 

sxvaobis da msgavsebis problematikaze. 

sakvanZo sityvebi: 
igav-arakebi, alegoria, pragmatika, 

msgavseba, Sedareba.

Sesavali
igav-araki patara istoriaa, romelic 

sxva tradiciuli literaturuli nawar­

moebebisgan imiT gansxvavdeba, rom misi 

dasasruli moralur daskvnas Seicavs. 

is zneobriv-damrigebluri xasiaTis 

Txzulebaa. ieso qriste xalxs igave­

biT mimarTvda da TiToeuli misi igavi 

raRac konkretuli pragmatikuli inten­

ciis matarebeli iyo. Mmis igavebSi mTa­

vari gmirebi iyvnen adamianebi. gansxvave­

biT iesoseuli igavebisagan, literatu­

raSi arsebobs igavebi, sadac avtoriseu­

li pragmatikuli intencia cxovelebis 

eniTaa realizebuli. aRsaniSnavia, rom 

sakmaod rTulia am ori tipis igavebis 

(fables/parables) erTad gaanalizeba msga­

vseba-gansxvavebebis safuZvelze. mecni­

erTa erTi nawili Tvlis, rom isini er­

Tad unda ganvixiloT, meore nawili ki 

maT gansxvavebul cnebebad miiCnevs da 

maT Soris arsebul gansxvavebas usvams 

xazs. 

ZiriTadi nawili
ZiriTadad dRevandlamde igav-arakis 

teqstis Seswavla mimdinareobda mxo­

lod literaturaTmcodneobis aspeqtSi, 

ris Sedegadac mkvlevarTa yuradRebis 

miRma rCeboda teqstis uSualod lin­

gvistikuri Taviseburebebi. aSkaraa, rom 

es dakavSirebulia igav-arakebis te­

qstebis erTi SexedviT sakmaod martiv 

struqturasTan da TiTqosda zedapi­

rul SinaarsTan, sinamdvileSi ki igav-

arakis teqsti saguldagulo kvlevis 

sferoa, radganac, semantikur erTeu­

lebSi implicirebulia farTo eTnikur-

kulturuli potenciali.
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igav-araki warmoadgens erT-erT uZve­

les literaturul Janrs. igav-araki 

alegoriuli moTxrobaa, romelSic 

xSirad moqmed pirebad adamianTa Tvi­

sebebiT Semkuli cxovelTa samyaroa 

gamoyvanili. igavi xSirad zneobriv­

-damrigebluri daskvniT mTavrdeba da, 

SesaZloa, leqsad an prozad iqnes dawe­

rili. didaqtika igavebis erT-erTi mTa­

vari funqciaa. 

marTalia, qriste ar iyo igavebis Jan­

ris fuZemdebeli, magram igav-arakebze 

saubrisas marTlac SeuZlebelia gverdi 

auaro qristes igavebs. iesos igav-ara­

kebs icnoben da iyeneben rogorc qris­

tianebi, aseve sxva religiuri mimdev­

robis warmomadgenlebic. iseTi gamoT­

mqmebi, rogoricaa: „talantis damarxva~ 

[maTe. 25:25], ,,keTili samareli~ [luka. 

10-29] da a. S., gamoiyeneba nebismieri re­

ligiis xalxis mier zogjer gauazre­

bladac ki, radgan maT ar ician, rom es 

gamoTqmebi qristes ekuTvnis. da mainc, 

ra aris iesoseuli igav-araki? Zvel 

saeklesio skolebSi bavSvebs aswavlid­

nen, rom igav-araki aris `dedamiwis sim­

Rera zeciseuli mniSvnelobiT~. ra Tqma 
unda, am ganmartebaSi aris simarTlis 

marcvali. zogadad, SeiZleba vTqvaT, rom 
ieso xalxs igavebiT aswavlida. 

inglisur enaSi igavebis aRsaniSnad 
gamoiyeneba sityva „a parable“ da sityva  
„a fable“, iesos igavebi anu ,,parables“, war­
momdgaria berZnuli sityvisgan ,,parabole 
“, romelic Tavis mxriv Sedgeba sityvebi­
sagan ,,para“ da ,,ballein“, rac iTargmneba 
rogorc ,,gasroliT naTqvami sityva“. in­
glisuri enis ganmartebiT leqsikonSi 
is ganimarteba rogorc: „A simple story used 
to illustrate a moral or spiritual lesson, as told by 
Jesus in the Gospels“. rac Seexeba sityvas   
„a fable“, is inglisuri enis ganmartebiT 
leqsikonSi ganimarteba rogorc: A short 
story, typically with animals as characters, convey-
ing a moral. aSkaraa, rom inglisuri ena 

igavebs or mimarTulebad yofs: qristes 

da saxarebis igavebad, romlebic 

moralur-eTikur xasiaTs atareben, per­

sonaJebad adamianebs ganixilaven, adami­

anTa Tvisebebis wamorCenas aniWeben upi­

ratesobas da cxovelebis simbolikis 

Semcvel igavebad. maT Soris arsebuli 

gansxvaveba gvaZlevs saSualebas, ganvi­

xiloT isini rogorc sxvadasxva seman­

tikuri mniSvnelobis mqone sityvebi.

igav-araki (inglisuri parable) igav-araki (inglisuri fable ) 

ganmarteba: A simple story used to illustrate a 
moral or spiritual lesson, as told by Jesus in the Gos-
pels.

•	 am tipis igav-arakebi, marTalia, mo­

raluri an eTikuri azris matarebelia, 

magram maTi moqmedi pirebi mxolod 

adamianebi arian. 

•	 am tipis igavebSi yovelTvis 

saubaria realur samyaroSi, realuri 

problemebiT da SedegebiT. 

•	 isini xSirad sulier aspeqtebs 

moicaven.

•	 am tipis igavebi arc ise qmediTia 

da sasargeblo bavSvebTan saubrisas.

ganmarteba: A short story, typically with ani-
mals as characters, conveying a moral

•	 am tipis igavebic moraluri 

da eTikuri azris matarebelia, ma­

gram adamianebis nacvlad cxovele­

bi, mcenareebi da bunebrivi movlenebi 

saubroben. 

•	 Txroba ZiriTadad mimdinareobs 

ararealur samyaroSi ararealuri 

gmirebiT.

•	 TiToeuli cxoveli am tipis 

igavebSi warmoadgens adamianis raime 

nakls an mankier mxares.

•	 Zalian sasargeblo da qmediTia 
bavSvebTan saubrisas.
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irenausi, meore saukunis qristiani 
Teologi, Tavis naSromSi „Against 
Heresies“ (wigni II, Tavi XXVII) wers, rom 
„Tu iesos igavebs sworad SeviswaliT, 
es iqneba yvelafris da yvelafrisgan 
interpretacia“.

rodesac mkvlevarebi saubroben berZ­
nul igav-arakebze, isini Cveulebriv uSve­
ben gansxvavebas iesos igavebs da sxva da­
narCen igavebs Soris. mensoni aRniSnav­
da: „igavebi, romelsac qriste iyenebda, 
gamoxataven adamianur urTierTobebs 
analogiuri magaliTebiT realuri cxo­
vrebidan. sxva tipis igavebi, meore mxriv, 
aris mTlianad gamonagoni ambavi, ro­

melic iyenebs cxovelebs, frinvelebs da 
mcenareebs adamianuri Tvisebebis gamo­
saxatavad“. medelain buCeri exmaureba 
mensons da aRniSnavs, rom ,,iesos igavebi 
religiuri an moraluri gakveTilia, rac 
aris tipurad semituri, xolo sxva ti­
pis igavebi gonivruli gakveTili.“ Tum­

ca aqac arsebobs azrTa sxvadasxvaoba, 
radgan Zalian bevri ara qristeseuli 
igavi moicavs ambebs adamianebze da Rmer­
Tebze da Zalian xSirad isini religiuri 
moralis matareblebic arian. ben edvin 
peri fiqrobda, rom berZnuli tipis igav-
arakis safuZveli iyo ebrauli tipis igav 
-araki, e.w. „mashal“. 

meri ana bevisi Tavis statiaSi aRni­
Snavs, rom berZnul da ebraul igav-ara­
kebs uamravi saerTo aqvT da gamoyofs xuT 
ZiriTad msgavsebas maT Soris:

1. msgavsebebi Txrobis struqturaSi: 

orive tipis igavi aris mokle, gamonagoni 
Txroba da aRweren adamianis saqcielis 
da gamocdilebis aspeqtebs.

2. msgavsebebi SinaarsSi: igavebi ar 
arian fantastikis Janris ambebi, maTTvis 
mTavari ubralo adamianebi da ubralo 
situaciebia. magaliTad: moCxubari Zmebi, 
romlebsac mama aZlevs SeniSvnas da sxv. 

3. religiuri da eTnikuri Temebi: be­

visi aq axdens fokusirebas or berZnul 

igavze, sadac saubaria adamianisa da 

RmerTis urTierTobaze, magram igav-ara­

kebisa religiuri da moraluri toni, 

aSkarad ansxvavebs erTmaneTisgan re­

ligiur da eTnikur tradiciebs.

4. ironiis da moulodnelobis ele

mentebi: orive tipis igavs aqvs ironiisa 

da moulodneli efeqtis elementebi. 

5. ganmeorebiTi morali an gancxadeba: 

bevisis azriT, ZiriTadad yvela igavs 

aqvs morali, romelic an TavSia gamo­
xatuli, an boloSi. 

Tanamedrove literaturul igav-arak­

Si gansakuTrebul mniSvnelobas iZens 

aluzia da motyuebuli molodinis 

efeqti. aluzia igav-arakis teqstSi gana­

Tavsebs kulturis konteqsts zogadad, 

akavSirebs siuJetebs Tanamedrove lite­

raturul igav-arakebsa da klasikur 

ZvelberZnul siuJetebTan. motyuebuli 

molodinis efeqti arasaxarebiseuli 

igavisTvis aris specifikuri movlena. 

motyuebuli molodinis efeqtis gamoye­

nebis Sedegs warmoadgens igav-arakis 

teqstSi darigebis normebis darRveva.

igavis Sinaarsis axsna-ganmartebaSi 

gamoiyeneba alegoriuli anu gadataniTi 

xerxi. magaliTad, igav-arakSi ,,mTesve­

lis igavi“, ,,gzaSi~ uzrunveli da zan­

ti adamianebi igulisxmeba, ,,kldovanSi~ 

isini igulisxmebian, romelnic sity­

vas ki ismenen, magram TavianTi sisus­

tis gamo ver umklavdebian cdunebasa 

da mwuxarebas. ,,amomaval mzeSi“ cdune­

bani moiazreბა, radganac „adamianebs 

cdunebani warmoaCenen da msgavsad mzi­

sa, dafaruls cxadyofen~. 

saxerebiseuli igavebis Tanamedrove 

kvlevebi daiwyo adolf juliCeris „Die 
Gleichnisreden“-is pirveli gamocemis Semdeg, 
1886 wels. misTvis mTavari problema 



53

isaa, rom saxarebis avtorebi, alegoriis 
gamoyenebis gadaWarbebiT, zedmeti 
aRwerilobebiT da interpretaciebiT, 
bundovans xdidnen iesos igavebs. is 
miiCnevs, rom maTe, markozi da luka 
Tavadve iyvnen kreatiuli Semoqmedebi. 
is ambobs, rom „Tavdapirveli“ igavebiT 
qriste cdilobda eCvenebina „ucnobi 
nacnobis Cvenebis gziT, is mSvidad 
miuTiTebda martividan rTul gzaze 
svlis mimarTulebaze“. 

misi azriT, aucilebelia igavebis bu­
nebis, formisa da mniSvnelobis gaazreba. 
aristoteles naSromze dayrdnobiT is 
ambobda, rom, igav-arakebi Sedarebebia 
da ara metaforebi. metafora gamoucnobi 
arapirdapiri metyvelebaa, romelic am­
bobs erTs da niSnavs meores. is rCeba 
gamoucnobi, Sesabamisi konteqstis in­

terpretaciis gareSe. amis saCveneblad 
is sesxulobs aristoteles cnobil 
magaliTs: „gaafTrebuli lomi“ SeiZleba 
iyos metafora „gaafTrebuli aqilevsi“-
sTvis. Sedareba, meore mxriv, aris 
pirdapiri metyveleba, romelic martivia, 
aSkara da TviTganmartebiTi. „aqilevsi, 
gaafTrda lomis msgavsad“ aris Sedareba 
da misi mizania raimes swavleba. 

konkretul adgilebs iesos igavebSi 
ar eqceva yuradReba, isini mxolod gamoi­
yenebian imisTvis, rom adgilobrivi elfe­

ri SesZinon Txrobas da nebismieri mcde­
loba raime tipis simbolizmis Ziebisa 
iesos mier mocemul adgilebSi, aucile­

blad gaqarwyldeba. juliCeris azriT, 
iesos igavebSi mTavaria eZioT avtori­
seuli ganzraxva, misi intencia. dRemde 
kamaToben iesos igavebSi metaforis Tu 
Sedarebis gamoyenebaze, aseve aqtiurad 
msjeloben alegoriis sakiTxzec.

rac Seexeba iesos igavebs, maT Cveu­

lebriv aqvT Semdegi Taviseburebebi:

•	 xdeba raime dafarulis ilustri

reba: the Kingdom of God (uflis sauflo)
•	 raRac nacnobis Sedareba moyvani

sli sxva ramis sailustraciod: the Sower, 
Mustard seed etc.

•	 ucnobis da nacnobis Sedareba;
imisTvis, rom moxdes ucnobis da nacno­

bis Sedareba, xSirad gamoiyeneba:
•	 mxatvruli Sedareba sityvebiT 

„like“ da „as“, „as lambs in the midst of wolves“ 
anu ,,rogorc batknebi mglebs Soris“.

•	 metafora: „You are the salt of the 
earth“.

viziarebT ra dodis mosazrebas igav-

arakis Taviseburebebis analizidan ga­

momdinare, migvaCnia, rom iesos igavebis 

gageba-gaazrebis aucilebeli komponen­

tia im epoqis palestinelebis cxovrebis 

stili. qriste xSirad iseT ambebs yve­

boda, romelic damaxasiaTebeli iyo 

im xalxisTvis. bevri iesoseuli igavi 

moicavs imdroindeli ebraelebis tra­

diciebs da wes-Cveulebebs. Sesabamisad, 

igavis srulyofilad gaazrebis aucile­

beli winapiroba kulturul-istoriuli 

codnis qonaa. mag: sakuTrebis, qonebis 

memkvidreobiT gadacemis tradiciaze 

morgebuli ,,uZRebi Svilis igavi“. fonu­

ri codnis aucilebloba gamowveulia 

agreTve igavebis gansxvavebuli inter­

pretaciiT, magaliTad `mdogvis marcva­

li~, romelsac qriste igavSi axsenebs, 

ar gulisxmobs kaliforniis/arizonas 

mdogvis marcvals. 

rac Seexeba inglisur „fable “-s, umetes 
SemTxvevaSi am tipis igav-arakebis gmire­

bi arian cxovelebi, frinvelebi, Tevze­

bi. cxovelebi igav-arakebSi warmoadge­

nen adamianebis garkveul moqmedebebs da 

xasiaTis Tvisebebs, magram inarCuneben 

Tavis instinqtur qcevebsac. gmirebis 

Tvisebebi SeiZleba iyos urTierTCana­

cvlebadi. meliisaTvis damaxasiaTebe­
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lia gaiZveroba, lomisTis vaJkacoba, 

gvelisTvis _ mzakvroba da a.S.

Semdeg modis mcenareebi da sagnebi, 

sadac gansaxierebis gziT usulo sag­

nebi iZenen sulieri sagnebis Tvisebebs. 

adamiani igav-arakSi naCvenebia, ZiriTa­

dad, Cveulebrivi saxiT, groteskis ga­

reSe.

daskvna
mocemuli masalis safuZvelze Segvi­

Zlia davaskvnaT, rom inglisur enaSi 

iesos ebraul igavebs ewodeba „parables“ 
da isini gansxvavdebian im tipis igav-ara­

kebisgan, romlebic iyeneben cxovelebs, 

mcenareebs da sxvadasxva bunebriv mov­

lenebs avtoriseuli pragmatikuli in­

tenciis gamosaxatavad. aseTi tipis igav-

arakebs inglisur enaSi ewodeba ,,fables“. 
qarTuli ena maT sxvadasxva sityviT ar 

axasiaTebs. amgvar gamijvnas, Sesabamisad, 

mkvlevarTa erTi nawili ar eTanxmeba. 

dRemde aqtualuria es problema. igav-

arakebis Sinaarsisa da gadmocemuli 

moralis mixedviT SegviZlia davaskvnaT, 

rom isini akritikeben adamianis ama Tu 

im naklovan mxares da aCveneben adamia­

nis dadebiT Tvisebebs, riTic karg maga­

liTs iZlevian.
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Abstract
This article deals with actual issues of similar-

ity and difference between two terms „A Fable“ and 
„A Parable “ caused by their semantic and pragmatic 
peculiarities. Georgian language uses only one term 
,,igav-araki“, but English language uses two 
terms: „A Fable “ and „A Parable “. „A Parable “ is 
the term, that is used for Christ’s stories, and par-
ables are about spiritual values while „Fables“ are 
stories about animals, plants. „Fables“ mainly use 
the allegory in order to show bad qualities of people.

 The article contrasts both of the fables and gives 
different scientists’ ideas about the problem of their 
similarity and difference.
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Резюме
Cтатья посвящена актуальным проблемам 

прагматическо-семантических сходств и раз-
личий между двумя типами басен. В то время 

как в грузинском языке существует только один 
термин «басня», в английском употребляются 
два термина “Fables” и ‘’Parables’’. Термином 
‘’Parables’’ обозначают притчи, рассказывающие 
об Иисусе Христе, которым свойственен целый 
ряд отличий. В статье показан противопостави-
тельный анализ этих двух видов басен, а также 
представлены мнения разных ученых по данно-
му вопросу. Персонажами притч (‘’Parables’’), 
в основном, являются люди, а основное внима-
ние уделяется духовным ценностям. В баснях же 
(’Fables’’) персонажами выступают животные, а 
для разоблачения порочных качеств прибегают к 
аллегории.

Статья контрастирует оба басен и дает идеи 
различных ученых о проблеме их сходства и раз-
личия .

Ключевые слова: 
басни, притчи, аллегории, прагматика, сход-

ство, контраст.
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reziume 
statia ganixilavs igav-arakebis Targ­

manis Taviseburebebs sxvadasxva enebSi. 

igav-arakis rogorc Janris Seswavla 

aucilebelia lingvokulturologiuri 

kuTxiT, rac gulisxmobs wyaro teqsteb­

Si arsebul kulturul-relevanturi in­

formaciis dekodirebas lingvistikuri 

xerxebis saSualebiT. adekvaturi Targ­

manis gansaxorcieleblad, mTargmnels 

Rrma fonuri codna sWirdeba. Targmanis 

dros gaTvaliswinebul unda iqnas kul­

turuli warmodgenebi, faseulobebi da 

komunikaciuri aspeqtebi. statia aanali­

zebs, Tu rogor xdeba transformirebu­

li erTeulebis gadatana wyaro enidan 

samizne enaSi.

sakvanZo sityvebi: 
Targmani, igav-araki, kulturul-na­

cionaluri, lingvokuturologia.

Sesavali
Tanamedrove sazogadoebaSi kultu­

raTSorisi urTierTobebi aqtiurad 

xorcieldeba, urTierTobebis warmate­

bis erT-erTi ZiriTadi safuZveli adek­

vaturi Targmania, romlis saSualebiTac 

adamians SesaZlebloba eZleva gaecnos 

da Seiswavlos ama Tu im kulturis na­

cionalur-specifikuri xasiaTi. Targmani 

gulisxmobs mTeli rigi Taviseburebeb­

is gaTvaliswinebas, gansakuTrebiT Sro­

matevadi ki mxatvruli teqstebis Targm­

naa. igav-araki mcire zomis mxatvruli 

nawarmoebia, sadac yuradRebis centrSi 

moralia, Sesabamisad igav-arakis Targm­

nisas mTargmnels mTeli rigi erovnuli 

Taviseburebebis gaTvaliswineba uwevs, 

radganac yovel ers sxvadasxva Rire­

bulebebi da gansxvavebulad konstru­

irebuli samyaros erovnuli xati aqvs. 

ZiriTadi nawili
Tanamedrove msoflioSi kulturaTa 

urTierTqmedeba warmoadgens uSualo 

kavSirs, romelic sul mcire or kul­

turas Soris yalibdeba da udidesi 

mniSvneloba aqvs. kulturaTSoris ur­

TierTobebSi xSirad vawydebiT Zireul 

sxvaobebs, rac zogjer komunikaciuri 

kraxis winapirobaa. Aaqedan gamomdinare, 

warmatebuli da efeqturi komunikaciis 

misaRwevad, kulturaTSoris urTierTo­

bebSi aucilebelia komunikaciaSi Car­

Tul monawileTa nacionaluri Tavise­

burebebis gaTvaliswineba. am Tavisebu­

rebebs miekuTvneba yoveli eris samyaros 

enobrivi xatis nacionalur-kulturuli 

Tavisebureba da mocemuli eris warmo­

madgenelTa komunikaciuri qmedebis na­

cionalur-kulturuli specifika.

Msamyaros enobrivi xatis Camoyalibe­

ba-ganviTarebaSi, sadac moiazreba kul­

turuli warmodgenebis, Sefasebebisa da 

qcevis normebis Senaxva, konstruireba 

da Targmani, udides rols xalxuri te­

qstebi TamaSoben, romelTa Soris igav-

arakebs, aqvT ra zneobriv-didaqtikuri 
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mimarTuleba, erT-erTi wamyvani adgili 

uWiravT. igav-arakis nairgvar interpre­

tacias mniSvnelovani wvlili Seaqvs 

rogorc lingvokulturuli nacionalu­

ri Taviseburebebis, aseve maTTan dakav­

Sirebuli kulturuli stereotipebis, 

normebis da Sefasebebis SeswavlaSi. 

swored es faqtorebi gansazRvraven 

tradiciuli igav-arakebis siuJetebis 

interpretaciebis masalebze dayrdno­

biT, igav-arakis Janris lingvokulturo­

logiuli kuTxiT Seswavlis aucile­

blobas, rac gulisxmobs wyaro teqsteb­

Si arsebul kulturul-relevanturi 

informaciis dekodirebas lingvisturi 

xerxebis saSualebiT.

fabuluri formulebis tipologiza­

ciis Sedegad miRebulma ganmsazRvrel­

ma kriteriumebma, tradiciuli gmirebiT 

da garemoebebiT, Camoayaliba igav-ara­

kebis enis tipuri struqturul-semanti­

kuri saxe. Mmiuxedavad amisa, igav-ara­

kulma Janrma TiToeul erSi Taviseburi 

kulturul-nacionaluri aRqma miiRo, 

tradiciuli igav-arakis siuJetebis av­

torizebuli Targmanis Seqmnisas, mei­

gaveebma igav-arakis modeli axali Si­

naarsiT Seavses, romelic sxvadasxva 

kulturebSi kulturul-nacionaluri, 

socialur-istoriuli da ekonomikur-

politikuri TaviseburebiT vlindeba. 

recipienti, teqstSi implicirebul in­

formacias swored am maxasiaTeblebis 

mixedviT aRiqvams. Ngansxvavebuli da 

mravalferovani nacionaluri foni ki 

igav-arakis Janris masStaburi kvlevis 

saSualebas iZleva. Llingvistebi axor­

cieleben nacionalur-kulturuli kom­

ponentebis SedarebiT analizs, romelic 

sxvadasxva kulturebisTvisaa damaxasia­

Tebeli.

igav-arakis mravalmxrivi interpreta­

ciis eTnokulturuli warmoSoba gan­

pirobebulia nacionalur-kulturuli 

specifikisTvis damaxasiaTebeli siste­

miT, romelic zemoqmedebas axdens sxva 

kulturebSi arsebuli teqstebis Tavise­

bur aRqma-gagebaze. igav-arakebis Targm­

nis procesi sxvadasxva enebSi gansxvave­

buli midgomebiT xasiaTdeba, radganac 

mTargmnelis mizania im kulturuli 

warmodgenebis realizacia, romelTac 

konkretul kulturaSi udidesi dat­

virTva aqvT. xSirad erTi igav-arakis 

siuJeti sxvadasxvagvarad iTargmneba, 

radgan kulturis cnebebi, saxeebi ar 

unda iqnes dakarguli an bundovnad 

gadmocemuli. Sesabamisad, igav-arakis 

teqstis struqturul-semantikuri er­

Teulebis SerCeva eTno-lingvokul­

turuli sivrcis kulturul-lingvis­

tikuri parametrebis Sesabamisad xdeba. 

erT-erTi xerxia ama Tu im eTnosis war­

momadgenelTa metyvelebiTi qcevisa da 

enobrivi Segnebis informaciis specifi­

kaze yuradRebis gamaxvileba. igav-ara­

kis Targmnisas yovelTvis didi roli 

eniWeboda igav-arakis Txrobis xelovne­

bas, Txrobis gadmocemis stils, maneras, 

avtorebis damoukideblobas mSobliur 

enaSi mkafio ferebisa da mxatvruli de­

talebis povnaSi.

igav-arakebis fabuluri modelebi in­

ternacionaluria, magram maTi leqsi­

kuri Sevseba individualuria, konkre­

tuli enis struqtruli Taviseburebe­

bidan gamomdinare, damokidebulia ra 

imanentur Tvisebebze, romelic, Tavis 

mxriv, dakavSirebulia samyaros eno­

brivi xatis nacionalur specifikasTan. 

pirvel rigSi, igav-arakis interpreta­

ciebis nacionaluri specifika vlinde­

ba sxvadasxva leqsikur-semantikuri 

jgufebis mier xSiri gamoyenebis xar­

jze, romlebic Seicaven kulturul 

komponentebs. agreTve aRsaniSnavia, rom 
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igav-arakis teqstebSi samyaros enobrivi 

xatis nacionaluri Taviseburebebis re­

alizacia xdeba enis gramatikul done­

ze, samizne enebisaTvis damaxasiaTebeli 

sintaqsur-struqturul-morfologiuri 

kategoriebis meSveobiT. aRniSnuli ka­

tegoriebi farTod gamoiyeneba igav-ara­

kis TargmanebSi.

igav-arakebis interpretaciebis na­

cionaluri specifika vlindeba ara 

mxolod leqsikur-gramatikul doneze, 

aramed komunikaciuri qcevis donezec, 

romliTac igav-arakebis personaJebi 

xasiaTdebian. igav-arakebis personaJe­

bi, romlebic ganasaxiereben adamianTa 

Tvisebebs. qcevis modeli Sesabamisi 

eTno-lingvokulturuli sazogadoebis 

nacionalur mentalitets da xasiaTis 

specifikas amJRavnebs. gansaxilveli 

igav-arakis teqstebSi Cans sxvadasx­

va saxis komunikaciuri strategiebis 

konvenciuri formebi.

 Teoriuli mosazrebis gasamyareblad 

ganvixiloT erT-erTi igavis „yvavi da 

melias“ magaliTi, romlis lingvokul­

turologiuri analizisas gamovlenil 

iqna, rom igav-arakis siuJeti ganxilul 

interpretaciebSi Zireulad ar Secvli­

la, magram mTavari personaJebis aRweri­

lobisas moxda Canacvleba, eTnokultu­

ruli fonidan gamomdinare. Mmag.: rusu­

li perosonaJebis zedmeti emociuroba, 

romelic rusuli nacionaluri xasia­

Tis Tvisebad iTvleba, upirispirdeba 

imave personaJebis racionalurobas in­

glisurenovan interpretaciebSi. rusi 

meigaveebis variantebSi orientaciisa da 

urTierTobis ganmsazRvreli cxovrebi­

seuli faseulobebi aisaxeba. mocemuli 

kulturul-specifikuri Tviseba aseve 

dasturdeba igav-arakis „mgeli da kra­

vis“ interpretaciebSi, sadac msgavsi 

warmodgena vlindeba igav-arakis fran­

gul variantebSic, radganac aq pirovnul 

faseulobas, iseve rogorc rusul kul­

turaSi, wamyvani adgili uWiravs. ro­

gorc vxedavT, nacionaluri mentalite­

ti igav-arakis Targmnis dros ZiriTadi 

prioritetia. miuxedavad imisa, rom sisx­

liT naTesaoba yvela kulturisTvis 

mniSvnelovania, igav-arakis „mgeli da 

kravis“ inglisurenovan TargmanebSi es 

faqti umniSvnelo moculobiTaa gamov­

lenili. meore mxriv, rusuli variante­

bi xazs usvamen rusul kulturaSi ada­

mianebs Soris axlo urTierTobebs, rac 

aisaxeba rusuli enis leqsikur maragSi, 

avlens ra naTesauri cnebebis diferen­

ciaciis maRal dones. inglisurenovan 

TargmanSi vlindeba iseTi faseulo­

bebis prioriteti, rogoricaa damoukide­

bloba, pirad saqmeSi Caurevloba, kerZo 

sakuTreba, rac amtkicebs, rom dasavlur 

kulturebSi didi mniSvneloba eniWeba 

Tavisuflebas da pirovnebis avtono­

miurobas, xolo ruseTis kulturaSi 

koleqtivizms da urTierTdamokidebu­

lebas. bolo naTqvamis dasturs war­

moadgens igav-arakis „mgeli da weros“ 

Targmanis variantebi, sadac rusi per­

sonaJebi pirdapir mimarTaven daxmarebis 

TxovniT. daxmarebas ar aqvs konotaci­

uri datvirTva da semantikuri erTeuli 

eqsplicituradaa gamoxatuli, yovel­

gvari pragmatikuli intenciis gareSe. 

maSin rodesac, personaJebis samizne 

kulturebSi mimarTvisas xazgasmulia 

materialuri sargeblis faqtori. roca 

rusul variantebSi laparakia daxmare­

baze, inglisurenovan interpretaciebSi 

igi mocemulia semantikuri erTeuliT 

`garigeba~. es ki miuTiTebs imaze, rom 

konkretul kulturaSi materialur si­

keTes da komerciul urTierTobebs ani­

Weben upiratesobas.Mmaterialuri yo­

fis maRali faseuloba aseve vlindeba 



59

igav-arakis „yvavi da melia“ siuJetis 

variantebis moralSic. nacionaluri 

mentalitetis specifika yvelaze kar­

gad Cans igav-arakSi „muxa da xeljoxi“, 

romelic arsebobis manZilze sam siu­

Jetad iyo dayofili, sadac mkafiodaa 

asaxuli gansxvavebebi moraluri ku­

TxiT. aq rusulma kulturam airCia siu­

Jeti, romelic aqcents akeTebs siamayesa 

da morCilebaze, maSin, rodesac ingli­

surenovani kultura ixreba moqnilobis, 

cvlilebebisadmi mzadyofnis, sijiutis, 

moudrekelobisa da ukompromisobisaken.

daskvna
tradiciuli igav-arakebis siuJetebis 

sxvadasxva kulturul variantebs, rom­

lebSic aRwerilia garkveuli situa­

ciebi, aqvT specifikuri zneobrivi da­

niSnuleba da asaxaven sxvadasxva na­

cionalur-kulturul faseulobebs da 

qcevis dominantebs.Gganxiluli igav-

arakebis analizma gviCvena, rom arsebiTi 

gansxvaveba rusul da inglisurenovan 

Targmanebs Soris mdgomareobs komuni­

kaciuri strategiebis gamoyenebaSi. igav-

arakebis zogierT TargmanebSi mkafiod 

Cans negatiuri Tavazianobis kategoria, 

romelic damaxasiaTebelia franguli 

da inglisurenovani kulturebisaTvis. 

rus personaJebTan mocemuli kategoria 

ar gamoiyeneba, radganac is gulisxmobs 

mxolod qcevis etiketis formas, rac ar 

aris rusebis emociurobis relevanturi.

Catarebuli lingvokulturologiu­

ri analizi mxatvrul teqstebSi reali­

zebuli iseTi lingvistikuri cnebebis 

ilustrirebis saSualebas iZleva, ro­

goricaa „samyaros enobrivi xati“, „na­

cionaluri mentaliteti“ da ,,xasiaTi“, 

romelTa nacionaluri specifika da 

kulturul-mniSvnelobiTi konceptebi 

igav-arakebSi enobrivi erTeulebiT da 

komunikaciuri kategoriebiT vlindeba. 

amgvarad, tradiciuli igav-arakis siu­

Jetebis Targmanebis warmodgenili ana­

lizi SeiZleba warmatebiT gamoviyenoT 

interpretaciis procesSi mocemuli 

lingvistikuri fenomenis amouwuravi da 

mravalmxrivi bunebis gamo.
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Abstract
 The article considers peculiarities of fables 

translation in different languages. Studying fables 
from linguo-cultural angle, decoding cultural-rel-
evant information by means of linguistic devices 
from source to target language are essential criteria. 
To obtain adequate translation, a translator needs 
profound background knowledge. In the process of 
translation, cultural concepts, values and communi-
cative aspects must be taken into consideration. The 
article analyzes the reflection of transformed units 
from source to target language.

Keywords: 
translation, fable, cultural-national, linguo-cul-

turology.
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Резюме
В статье рассматриваются особенности пере-

вода басен на различные языки. Изучение басен, 
основываясь на лингвокультурный аспект, рас-
шифровка информации, важной для культуры, 
посредством лингвистических средств от источ-
ника до языка перевода являются существенны-
ми критериями. Чтобы получить соответствую-
щий перевод, переводчику нужно глубокое фо-
новое знание. В процессе перевода должны быть 
учтены культурные понятия, ценности и комму-
никативные аспекты. Статья анализирует отра-
жение преобразованных единиц от источника до 
языка перевода. 

Ключевые слова: 
перевод, басня, культурно-национальная, 

лингвокультурология. 
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reziume 
enis ganviTarebis erT-erT aspeqtad 

moiazreba misi leqsikuri maragis gamdi­

dreba. es procesi ki moicavs enaSi Semo­

sul neologizmebs, axali cnebis aRmniS­

vnel leqsikur erTeulebs. inglisuri 

ena, rogorc msoflio «lingva franka», 

saqarTveloSic, rogorc sxva danarCen 

qveynebSi, mniSvnelovan fenomens war­

moadgens. swored es xdeba mizezi imi­

sa, rom Tanamedrove qarTul enaSi uxvi 

raodenobiT da sakmaod swrafi tempiT 

mkvidrdeba inglisuri neologizmebi. 

neologizmebsa da nasesxeb sityvebs So­

ris kavSiri ki sakmaod Zlieria. statia­

Si ganxilulia sesxebis saxeebi da maT 

gavlena qarTuli enis ganviTarebaze, in­

glisur da qarTul magaliTebze dayrd­

nobiT. 

sakvanZo sityvebi: 
ena, sesxeba, neologizmebi, leqsikuri 

maragi.

Sesavali
ena mudmivad viTardeba da masSi xde­

ba garkveuli cvlilebebi, Tumca enis 

leqsikuri nawili yvelaze ufro cva­

lebadia. leqsikuri erTeulebi aqtiu­

rad Semodian enaSi, miuxedavad imisa, 

rom isini sxvadasxva gziT gvevlinebian, 

erT-erT arsebiT wyarod ki sesxeba miiC­

neva. sxvadasxva enebi sesxuloben erT­

maneTisgan sityvebs, rac saWiroebidan 

gamomdinareobs. Tumca aqve unda aRi­

niSnos, rom dResdReobiT yvelaze did 

gavlenas qarTul enaze inglisuri ena 

axdens. 

1990-iani wlebidan, qarTul enaSi neo­

logizmebis saxiT gamoCnda uamravi axa­

li sityva, termini, Jargoni, abreviatura, 

ZiriTadad inglisuri enidan sesxebis 

gziT. es dakavSirebulia saqarTveloSi, 

cxovrebis yvela sferoSi,  absolutu­

rad axali realiebis gamoCenasTan, aseve 

imasTan, rom qarTul enaSi ver moinaxa 

axali realiebis Sesabamisi terminebi. 

aqedan gamomdinare xdeba am sityvebis 

sesxeba da isini qarTul enaSi iwyeben 

arsebobas neologizmebis saxiT. 

ZiriTadi nawili
`neologizmebsa da nasesxeb sityvaTa 

Soris urTierTkavSiri imdenad arse­

bobs, ramdenadac neologizmebis war­

moqmna eqstralingvisturi faqtorebiT, 

Cveulebriv, axali obieqtebis gaCeniT 

aris ganpirobebuli. es erTeulebi ena­

Si moqmedi wesebis mixedviT iqmneba ukve 

arsebuli morfemebisa da leqsemebis 

safuZvelze an Semodis sesxebis gziT~ 

[gamyreliZe. 2003:389].

neologizmi erTi enidan meoreSi ga­

dasvlisas enis garkveul kanonzomiere­

bebs eqvemdebareba. neologizmi, Sesa­

Zloa, damxvedri enis yalibis mixed­

viT iqnas warmoebuli (Cip-i, kolaps-i,  

disk-i...) an nasesxebi iyos (meniu, promo, 

hag...).
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zogadad, enaSi ucxo sityva ori gziT 

Semodis: wignieriT da zepiri saSuale­

biT. amas lingvisturi eniT sesxeba hqvia.

sesxeba

wignieri				    zepiri

 gziT                          gziT

zemoT mocemuli grafikis mixedviT 

Cans, rom sesxebis ori saxe: wignieri 

da zepiri urTierTkavSirSia. maTi ur­

TierTdamokidebuleba imis maCvenebelia, 

rom sesxebis es saSualebebi, ucxouri 

enidan Semosuli sityvebis damkvidrebis 

forma, damokidebulia rogorc sametyve­

lo, ise werilobiT mxareze.

Tanamedrove qarTul enaSi inglisu­

ridan Semosuli mravali sityva zepirme­

tyvelebidan werilobiT metyvelebaSia 

gadasuli da TandaTan Zneli xdeba maTi 

gamorCeva. 

xalxebs Soris aqtiuri kontaqtebi 

iwvevs enobriv erTeulTa erTi enidan 

meoreSi gadatanas, sesxebas. msesxebel 

enaSi am gziT Cndeba axali enobrivi 

erTeulebi, neologizmebi. yovel enaSi 

mravali nasesxobaa. 

nasesxeb neologizmTa magaliTebia:

Nneologizmebi

1. aplikacia 

2. lanCi

3. linki

4. barmeni

5. brendi

sawyisi forma

Application 
Lunch
Link
Barman
Brand

neologizmebi formisa da agebulebis 

mixedviT diferencirdeba, SesaZloa 

iyos martivic da rTulic. martivi age­

bulebisaa neologizmi, romelic erTi 

Zirisagan Sedgeba (posti - post, spami - 

spam), xolo rTuli agebulebisaa neolo­

gizmi, romelic ori an meti Zirisagan 

Sedgeba (barmeni - barman, belboi - bellboy, 
beq ofisi - back office). sesxebisas isini 

ZiriTadad imave agebulebiT gadmodian 

nasesxeb enaSi. 

sesxebis dros xdeba fonetikuri da 

gramatikuli substitucia, Canacvleba. ─ 

enobrivi erTeuli iZens nawilobriv axal 

gamoxatulebasa da Sinaarss, nasesxoba 

miesadageba msesxebeli enis sistemas, 

zogjer imdenad, rom misi ucxouri war­

momavloba SeiZleba dadgindes mxolod 

etimologiuri analizis Sedegad. na­

sesxebi enobrivi erTeulis adaptaciis, 

anu msesxebeli enis sistemisadmi Segue­

bis, misadagebis xarisxs gansazRvravs 

am erTeulis xmarebis sixSire da zogi­

erTi sxva faqtori. pirobiTad SeiZleba 

gamovyoT nasesxobaTa sami jgufi: 

1. srulad adaptirebuli - isini 

arafriT gamoirCevian mkvidri erTeu­

lebisgan; daSorebulni arian pirvel­

wyaros. aseTma nasesxobam SeiZleba ga­

modevnos mkvidri erTeuli (konkurenti, 

analogi).

2. nawilobriv adaptirebuli - am dros 

leqsemebs SeiZleba hqondeT fonetikuri 

an gramatikuli Tvisebebi (art-Sou, af­

deiTi, boifrendi).

3. araadaptirebuli - isini mkvidri 

erTeulebisgan gamoirCevian bgeriTi, 

orTografiuli, semantikuri, gramati­

kuli niSnebiT. ZiriTadad, aRniSnaven 

ucxo realiebs an ganekuTvnebian spe­

cialur terminologiur leqsikas (can-
cel - uaryofa, Ddata - monacemebi) [gamyre­
liZe. 2003:390].

enaSi mudmivad Semodis axali leqsi­

kuri erTeulebi, Tumca es ar xdeba Ta­

visTavad da TavisTvis, igi dakavSirebu­

lia adamianis ganviTarebis sxvadasxva 

aspeqtebTan, rogoricaa fizikuri, kog­
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nitiuri, emociuri, socialuri da kul­

turuli aspeqtebi. enobrivi ganviTareba 

pirdapir kavSirSia kognitiur ganviTa­

rebasTan. 

daskvna
axali sityvebi kulturis zrdisa da 

ganviTarebis niSania. axal aRmoCenebT­

an, axal teqnologiebTan, axal gage­

basTan erTad gvWirdeba axali termi­

nebi, raTa aRvweroT da warmovadginoT 

isini. zogierTi sityva xdeba moZvele­

buli, ,,gacveTili“ da saWiroa maTi ga­

naxleba. jgufebi da qvejgufebi (spor­

ti, musikosebi, bendebi da sxv.) xSirad 

qmnian sityvebs da frazebs, romlebic 

Cvens yoveldiur cxovrebaSi iWrebian. 

am da sxva wyaroebs moaqvT gamudmebiT 

mzardi ,,mosavali“ neologizmebisa in­

glisur enaSi, romelic Semdgom iWreba 

sxva enebSi sesxebis gziT.

neologizmebi sxvadasxva gziT Cnde­

ba enaSi, Tumca qarTulSi Zalian didia 

nasesxeb neologizmTa raodenobrivi 

maCvenebeli. nasesxebi neologizmebi­

sadmi lingvistTa uaryofiTi damokide­

bulebis miuxedavad, es procesi SeuCere­

belia, radganac Tanamedrove sazoga­

doebrivi urTierTobebi polilingvuri 

da polikulturuli xasiaTisaa; da is 

faqti, rom yvela ena misi saerTaSorisi 

statusis gavrcelebis da popularo­

bis miuxedavad garkveulad ganicdis 

enobriv eqspansias, miuTiTebs am pro­

cesis kanonzomierebaze. amasTan, erTi 

enis asimilacia meore enaSi warmoqmnis 

gamarTlebul SfoTvas, rom enis ucxo 

kulturis asimilacias Seuwyobs xels 

da daakninebs mimRebi enis kulturas. 

amitomac, savaldebuloa Seqmnili eno­

brivi situaciis mravalmxrivi Seswavla 

da polikulturuli da polilingvisti­

kuri movlenebis sxva qveynebSi ganviTa­

rebis analizi, maTi enobrivi politi­

kis warmateba-warumateblobis Seswavla 

da amis safuZvelze Tavisi politikis 

gatareba.

literatura

1. T. gamyreliZe (2003): /gamyreli­

Ze T., kiknaZe z., Saduri i., Sengelia n./ 

Teoriuli enaTmecnierebis kursi. Tb. 

2. ladaria n. (2002): sociolingvi­

stika. Tb. 

3. Маслова В. А. (2001): Лингвокультуро-
логия. М.

4. Постовалова В.И. (1999): Лингвокуль-
турология в свете антропологической. пара-
дигмы. Фразеология в контексте культуры. 
Москва: Прогресс

5. Phillipson R. (2008): Lingua franca or lingua 
frankensteinia? English in European integration 
and globalisation World Englishes. Vol. 27., N. 2

/

Borrowing Lexical Units as an  
Essential Source of Linguistic Neology

Sopiko Dumbadze
Shota Rustaveli State University
Europeistics Department
35 Ninoshvili str., 6010, Batumi, Georgia.
Tel: 593 710 101
E-mail: s.dumbadze88@gmail.com



64

Abstract
Vocabulary enrichment is considered to be one 

of the aspect of language development. This process 
includes neologisms, lexical units referring to new 
concepts. English as a world ,,Lingua Franca”, in 
Georgia, as well as in other countries, represents an 
important phenomenon. This occurs to be the rea-
son of abundant amount and quite rapid emergence 
of English neologisms in contemporary Georgian 
language. Connection between neologisms and bor-
rowed words is strong enough. The article discusses 
the types of borrowing and their impact on the devel-
opment of Georgian language, based on English and 
Georgian examples.

Keywords: 
language, borrowing, neologisms, vocabulary.
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Резюме
Одним из аспектов развития языка считается  

увеличение его словарного запаса. Этот процесс 
включает в себя внедрение неологизмов и но-
вых концепций, касающихся лексических еди-
ниц. Английский язык, как всемирный  «лингва-
франка», в Грузии, также как и в других странах, 
представляет собой значительный феномен. Это 
и является причиной того, что в современном 

грузинском языке в большом количестве и до-
статочно быстрым темпом внедряются англий-
ские неологизмы. Связь между неологизмами и 
заимствованными словами достаточно сильна. 
В статье рассматриваются типы заимствований 
и их влияние на развитие грузинского языка, ос-
нованные на примерах из грузинского и англий-
ского языков.

Ключевые слова: 
язык, заимствования, неологизмы, словарный 

запас.
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reziume 
ena mudmivad ganviTarebadia, axal 

realiebTan Tu kacobriobis axal gage­

basTan erTad Semodis axali sityvebi, 

an ukve arsebuls emateba axali kono­

tacia. es procesebi sagrZnoblad daaC­

qara msoflioSi mimdinare globalurma 

procesebma, rasac mohyva uamravi neolo­

gizmebis, barbarizmebis, anglicizmebis 

damkvidreba qarTul enaSi. neologi­

zacia is procesia, romelic aqtiurad 

iCens Tavs msoflios nebismier enaSi 

da zogierT SemTxvevaSi is safrTxis 

Semcvelic aris romelime konkretuli 

enisaTvis. statiaSi ganxilulia saqarT­

velos amJamindeli enobrivi suraTi.

sakvanZo sityvebi: 
enobrivi sistema, globalizacia, bar­

barizmebi, anglicizmebi, neologizmebi.

Sesavali
ena cocxali organizmia, is gamudme­

biT viTardeba. drois svlasTan erTad 

kacobriobis gageba da damokidebule­

bac icvleba samyaros mimarT, ukve arse­

bul da moZvelebul terminebsa da si­

tyvebs emateba axali mniSvneloba, iZens 

axal gagebas Tu Sexedulebas, an iqmneba 

axali sityvebi, neologizmebi. 

inglisuri ena praqtikulad alterna­

tivis gareSe gamoiyeneba TiTqmis yvela 

sferoSi, is aseve dominirebs internet­

Si. Tanamedrove inglisuri enis erT-

erTi gamorCeuli Tviseba isaa, rom igi 

aqtiurad iWreba sxva enebSi, msoflios 

popularuli Tu arapopularuli enebi 

sesxuloben inglisuridan sityvebs, rom­

lebic neologizmebis saxiT mkvidrde­

bian nasesxeb enaSi. 

ZiriTadi nawili
ena icvleba da viTardeba istoriu­

lad Tavisi Sinagani impulsebis wyalo­

biT. sametyvelo CvevaSi momxdari cvli­

lebebi dakavSirebulia saWiroebasTan, 

romlis mixedviTac adamiani cdilobs, 

ufro gasagebi gaxados Tavisi azrebi da 

survilebi. cvlileba enaSi yovel mo­

laparakeze vrceldeba, Tumca TiToeul 

enobriv movlenas Tavisi sazRvrebi aqvs. 

yovelma molaparakem rom daiwyos enaSi 

cvlilebebis Setana, igi Sewyvetda Ta­

visi daniSnulebisamebr funqcionirebas 

[l. leJava. 2004: gv.49]. 

ena uaRresad mgZnobiarea socialuri 

cvlilebebis mimarT, rac, Tavis mxriv, 

aisaxeba sazogadoebaSi. axali leqsi­

kuri erTeulebis arseboba enaSi aris 

swored am cvlilebebis Sedegi. 

enaTa kontaqtebi dRes ufro swrafi 

da moqnilia, vidre adre iyo, sanam xalx­

Ta Soris urTierTobis axali for­

ma _ interneti gaCndeboda. britaneli 

lingvisti devid kristali gamokveTs 

inglisuri enis SesaZlo globalur 

enad qcevis Taviseburebebs Tu perspeq­

tivebs. wina planze iwevs inglisuri 
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enis dominireba arainglisurenovan qve­

ynebSi, rodesac xdeba adgilobrivi ene­

bis Sereva saerTaSoriso enasTan - in­

glisurTan [Crystal. 2003: 7].  enaTa cva­

lebadoba, ganviTareba mudmivad pro­

gresirebadi movlenaa,  garkveuli saxis 

cvlilebebi yovel enaSi misaRebia, Tum­

ca es enis kanonTa sazRvrebs ar unda 

gascdes.

Tanamedrove qarTul metyvelebaSi 

Semosuli/damkvidrebuli anglicizmebis 

raodenoba uzomod didia. qarTveli me­

cnieri d.fanjikiZe wignSi ̀ ena, Targmani, 

mkiTxveli~ qarTuli enis dRevandel 

suraTs gvixatavs: `Tuki aqamde qarTul 

enas rusuli enis zegavlena emuqreboda, 

dRes igi oTxi-xuTi enis aqtiuri Semote­

vis sarbieli xdeba. mas emateba Tavi­

sufali presis gaCena, gamodis uamravi 

Jurnal-gazeTi, romelTa umravlesobam 

yvelaze didi Tavisufleba qarTuli 

enis xelyofis saqmeSi moipova~ [fanji­

kiZe. 2002: 66].

enis ganviTareba sxva enebTan urTier­

Tobis dadebiTi Sedegia, Tumca negati­

uri ufro meti SeiZleba iyos. Taname­

drove qarTul enas dRes msoflios 

dominant enasTan _ inglisurTan mWidro 

urTierToba aqvs. Sesabamisad, ingli­

suri enis urTierToba qarTulTan dRes 

zegavlenis formas ufro iRebs, vidre 

Tanasworuli urTierTobisa.

enaTa da xalxTa urTierToba, ro­

melic, SeiZleba, droSi Sewydes, enaSi 

tovebs kvals da gadalaxavs droiT 

sazRvrulobas. ucxour enaTa leqsi­

kuri erTeulebis Semodineba-damkvi­

drebas, Tavis mxriv, winaaRmdegobas ve­

raferi uwevs. XIX saukunemde, terminTa 

(da ara mxolod maTi) Semosvla qarTul 

enaSi intensiur saxes iRebs da Cndeba am 

leqsikur erTeulTa ucvleli formiT 

Semosvla-damkvidrebis tendencia.

Tanamedrove realobaSi sakiTxi kvlav 

problemuria. dRes terminebi uxvi rao­

denobiT Semoedineba qarTul enaSi im 

JReradobiT da xSirad imave formiT 

(rodesac xdeba sityvaTa Cawera bi­

lingvuri xasiaTis gaformebiT: faili 

– faili -file, fleSka –  fleska- flash ca(rd), enaSi 
Sesabamisi bgeris ararsebobis gamo), ro­

gorc isini JRers da gamoiyureba sawyis 

enaSi.

Tanamedrove cxovrebaSi teqnikuri 

progresis siswrafes aseTive tempiT ver 

ewevian enebi da maTi leqsikuri fondi 

sinqronul reJimSi ver asaxavs am pro­

cesebs. Sesabamisad, isini sxva, domi­

nanti enidan iReben sityvebs imave for­

miT, rogoriTac sawyis enaSi gvxvdeba, 

romelTa Sesatyvisi leqsikuri er­

Teulebis formirebisTvis, faqtobrivad, 

dro ar rCeba. droTa ganmavlobaSi es 

sityvebi TavisTavad mkvidrdeba enaSi da 

aqtiur leqsikons uerTdeba. amgvarad, 

barbarizmebis, neologizmebisa da an­

glicizmebis xSiri xmareba qarTuli 

enisaTvis ucxo aRaraa. yovel enas, 

ganurCevlad misi gavrcelebis arealis 

masStaburobisa, sWirdeba mxardaWera da 

dacva, sxvagvarad, enobrivi politikis 

gatareba. 

qarTul enas ar sWirdeba iseTi si­

tyvebi, rogoricaa: laiqi, love, ivenTi, 

farTi, Taimi da sxv. 

xSirad gaigebT iseT sityvebs, ro­

goricaa: “damiqolinge”, `wavleTsgov­

deT~, `avsTendafdeT~ da a.S.

enis leqsikuri fondis cvalebadoba 

gardauvali realobaa. misi amgvari xa­

siaTi ganapirobebs enis ganviTarebas, 

an piriqiT. enis ganviTareba masze mo­

laparake sociumis cxovrebis stilis, 

tempisa da xasiaTis ganviTarebis pirda­

pirproporciulia.
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daskvna
XXI saukune rogorc erTaSorisi 

urTierTobebis globaluri xasiaTis 

matarebeli saukune, enaTa rukaze sa­

zRvrebis swrafi cvalebadobis maprovo­

cirebelia. es yvelaferi farTod aisa­

xeba enobrivi sistemis ganviTarebaze. 

am konteqstSi Tanamedrove qarTuli ena 

internetis saSualebiT, koreqtirebis 

doneebis gauvlelad, Cqari tempiT am­

kvidrebs anglicizmebs.

enaSi yvelanair  tendencias garemo 

obieqturi pirobebi iwvevs. mimdinare 

situacia, dro, axali teqnologiebi da 

a. S. amas yovelTvis mohyveba Sesabami­

sad axali leqsika. es enis ganviTarebis 

uwyveti procesia da es procesi yo­

velTvis iyo, aris da iqneba. saerTod, 

ena cocxali organizmia, masSi bunebrivi 

procesebi mimdinareobs da amas veranai­

ri dadgenilebebi, saliteraturo norme­

bic ki konkretulad verafers daaklebs. 

saxelmwifom elementarulad unda da­

icvas enis siwminde, unda SemuSavdes 

garkveuli RonisZiebebi da sxvadasxva 

qmedebebiT daculi iqnas qarTuli enis 

siwminde.
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Abstract
Language constantly develops, with new realia or 

understanding of human, new words enter or new 
connotations are added to the old ones.  This pro-
cess has been markedly precipitated by the current 
global processes, which gave birth to many neolo-
gisms, barbarisms, anglicisms in Georgian language. 
Linguistic neology is a process that appears in any 
language in the world and in some cases it presents 
a threat to any particular language. The article dis-
cusses the current picture of Georgian language.
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Linguistic system, globalization, barbarisms, an-

glicisms , neologisms.
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Резюме
Язык постоянно развивается вместе с новы-

ми реалиями или понятиями человечества, по-

являются новые слова или прибавляются новые 
коннотации к уже существующим словам. Этот 
процесс заметно ускорился благодаря мировым 
глобальным процессам, которые способствовали 
возникновению многих неологизмов, варвариз-
мов и  англицизмов в грузинском языке. Неоло-
гизация  - это процесс, который активно развива-
ется в любом языке мира, а в некоторых случаях 
представляет угрозу для любого конкретного 
языка. В статье рассматривается  состояние гру-
зинского языка на современном этапе.

Ключевые слова: 
языковая система, глобализация, варваризмы, 

англицизмы, неологизмы.
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Abstract
Text world theory is a cognitive-linguistic model 

of all human discourse processing, originally devel-
oped by Paul Werth. The theory attempts to provide 
a fully comprehensive account on how to analyse   
any piece of discourse.  The basic  premise  of text 
world theory is that human beings process and un-
derstand all discourse by constructing in their minds 
“mental constructs called text worlds”.  Werth de-
fines text worlds as  “conceptual scenarios contain-
ing just enough information to make sense of the 
particular utterance they correspond to“. Text world 
theory aims to provide a framework for the study of 
discourse that takes both text and context into ac-
count. Text world theory seeks  to achieve this by 
separating every discourse into a number of distinct 
conceptual levels. Werth proposed a three-layered 
model  of  discourse context which consists of dis-
course world, text world and sub-worlds.

Keywords: 
text world theory, discourse world,  text world, 

sub-world, modal world, discourse processing, men-
tal construct, context, text.

Introduction
Text world theory is associated with cognitive 

linguistic perspectives applied to the analysis of dis-
course. It is a cognitive-linguistic model of all hu-
man discourse processing, originally developed by 

Paul Werth (1994, 1995, 1999) and discussed thor-
oughly in his posthumous publication ‘Text Worlds: 
Representing Conceptual Space in Discourse’ 
(1999). The theory has been further augmented by a 
number of scholars (see for example Gavins, 2003, 
2007; Stockwell, 2002;  Hidalgo-Downing, 2000). 
Text world theory differs from other cognitive-based 
models in its attempts to provide a fully comprehen-
sive account on how to analyse  any piece of dis-
course.

Main Body
Text world  theory is a creative vision of Paul 

Werth. The theory uses the conceptual metaphor 
THE TEXT IS A WORLD to formulate “the way 
in which readers understand any given discourse by 
producing a cognitive realization of it,  an imagina-
tive construal which may appear so vividly as to take 
on a world-like quality”  [Gibbons. 2012: 34]. 

Werth’s aim in the development of text world 
theory was to explain how we as readers and hearers 
“make sense of complex utterances when we receive 
them” (1999: 7). His suggested answer was that we 
do this by constructing “mental constructs called 
text worlds” (ibid.). Werth defines text worlds as 
“conceptual scenarios containing just enough infor-
mation to make sense of the particular utterance they 
correspond to“ (ibid.). He later expounds: “the read-
er must envisage a mental picture” in order  to  assist  
comprehension  (1999: 8). A text world is therefore 
a mental construct that Werth describes as: ”a coher-
ent and joint effort on the part of its producer and 
its recipients” (1999: 20). With literary works,  text 
worlds are produced between writers and readers.

The basic premise of text world theory in 
Gavins’s words  is that “human beings process and 
understand all discourse by constructing mental rep-
resentations of it in their minds” (2005: 90). Thus 
the way in which this  theory accounts for the pro-
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cessing of  discourse is through mental  ‘world cre-
ation’. Werth’s understanding of what exactly con-
stitutes a piece of discourse is rather broad; as he 
says, discourse is ‘actual stretches  of language…  . 
A discourse is a complete language event,  i.e.,  one 
with a perceived beginning and end’ [Werth. 1999: 
1]. Further developments have shown that such an 
aim can hardly be achieved by any one framework  
[Gavins. 2007: 6,7]. 

The text world theory endeavors to analyse the 
complexity of discourse through a systematic meth-
od. It aims to provide a framework for the study of 
discourse that takes both text and context into ac-
count [Werth. 1999: 17, 22; Gavins. 2007: 8]. Text 
world theory seeks   to achieve this by separating 
every discourse into a number of distinct conceptual 
levels [Gavins. 2007: 8- 9]. Werth (1999) proposed 
a three-layered model  of  discourse context which 
consists of discourse world, text world and sub-
worlds.  

The discourse world appears at the highest level 
of the model.  It deals with the communication be-
tween people. The discourse world typically refers 
to the most immediate situation  surrounding the lan-
guage event including the text  itself and the partici-
pants (a speaker/writer  communicates with a hearer/
reader). The discourse world is usually formed by 
two or more participants or interlocutors who can 
be at the same time in the same place (share tem-
poral and spatial coordinates), or at least the same 
time (share temporal coordinates) . However, a dis-
course-world can take place when the interlocutors 
are at both different times and places,  for instance  
any written text such as letters, e-mails, messages, 
and literary texts in general. Clearly, the participants 
will vary depending on the type of communicative 
event, that is, writer and reader in the case of written 
communication and speaker and hearer for oral, etc. 
When temporal or/and spatial coordinates are not 
shared  by all discourse participants, this is known 
as a split discourse world.

The level of discourse world  presents a means 
for recognizing the potential effect of textual fac-

tors on the understanding and structure of discourse 
[Gavins. 2007: 9-10; Stockwell. 2002:136] believes 
that the factors of this world are “perceptions of 
present situation and beliefs, knowledge, memories, 
hopes, dreams, intentions and imaginations of the 
participants.

Through the discourse world is constructed a text 
world. The text world is what is constructed by the 
reader to make sense of the communicative event. It 
is the mental representation of the discourse in the 
minds of the participants. A text world is a ‘total con-
struct’ which requires for its understanding memory 
and imagination, rather than direct perception. Text 
worlds as conceptual spaces are defined deictically 
and referentially, and are anchored by references to 
the world depicted by the discourse [Werth. 1999: 
52]. Text worlds are composed of world-building el-
ements and function-advancing propositions, both of 
which are recovered from the text.

By use of deictic and referential terms includ-
ing properties, relations, tense and aspect, world-
building elements provide the spatial and temporal 
boundaries of the text world [Gavins. 2007: 36-37]. 
A number of locatives, demonstratives and verbs 
situate a particular event. Other world-building ele-
ments are the enactors or characters who the inter-
locutors refer to and the objects surrounding them in 
any communicative situation. (ibid. )

The world-building elements are not enough to 
allow humans to build mental worlds.  They situate 
a world but do not provide any sense of development 
or movement; such tasks are fulfilled by the function-
advancing propositions, the expressions that propel 
the story forward and facilitate the development of 
the argument. They tell us who is doing what, where 
the enactors are going , or what is happening. These 
are the verbs that advance the scene in description, 
advance the action or advance an argument.

The third level of discourse proposed by Werth 
(1999) is the sub-world. Sub-worlds are established 
when a character projects thoughts and reflections, 
perhaps through a flashback or prolepsis, to create 
another conceptual space inside the text world. This 
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projection forms a distinct situation of its own, be-
cause it sets up a reality outside the parameters of 
the existing text world. Sub-worlds represent a kind 
of perceived shift away from the parameters of the 
text world. These shifts may be prompted by the dis-
course participants or by characters in the text world, 
and according to Werth (1999: 210-258) they  may 
be of three types: deictic (representing some spatial 
or temporal shift, as in the case of flashbacks), at-
titudinal (prompted by expressions of desire, belief 
or intention), or epistemic (prompted by expression 
of modality).

Gavins (2007) introduces the term world-switch 
to replace Werth’s preferred sub-world on the ba-
sis that subsequently developed text worlds are not 
necessarily subordinate to the primary text world. 
World-switches occur when the spatio-temporal 
boundaries of a text-world shift [Gavins. 2007: 48; 
54]. Direct speech and direct thought also cause 
world-switches, because ‘they alter the temporal pa-
rameters of the text world by introducing present-
tense discourse into a past-tense narrative’ (Gavins, 
2003: 131).

Stockwell (2002: 140-142) calls switches in time 
and in direct speech  deictic sub-worlds. Two other 
sub-worlds he classifies as attitudinal sub-worlds,  
i.e.  desires, beliefs and epistemic sub-worlds, i.e. 
hypothetical constructions. Gavins (2007) consid-
ers  these last two sub-worlds  -  modal worlds.  
She refers  to the following three types of modal-
ity which cause the reader to imagine a sub-world 
which we will call modal worlds: the boulomaic 
modal world, the deontic modal world and the epis-
temic modal world. Boulomaic modal worlds are 
worlds of wants, wishes and desire [Gavins. 2007: 
94]. Deontic modal worlds are worlds of obligation 
and triggered by words or phrases expressing obliga-
tion [Gavins. 2007: 99]. Epistemic modal worlds are 
worlds of knowledge and belief through which dis-
course participants can express varying degrees of 
certainty in the truth of a particular subject or propo-
sition [Gavins. 2007: 110; Werth, 1999: 188; 239]. 

Text world theory  stresses that bearing in mind 

the accessibility of the propositions enabling the 
formation of text worlds is crucial for discourse 
comprehension. Some of the propositions in the lan-
guage event show some content which is directly 
verifiable by the participants, hence known as par-
ticipant-accessible information. In other cases, there 
are certain details, thoughts, conversations or knowl-
edge which only the enactors  in the text world can 
have direct access to, with the participants having to 
rely on their account to process those propositions. 
This is called enactor-accessible information. Most 
language events include propositions whose con-
tent displays a mixture of participant-accessible and 
enactor-accessible information. [Nørgaard, Busse & 
Montoro. 2010: 161].

Conclusion
Text world theory traces the ways in which a lit-

erary text distinguishes different levels of the story 
(i.e., the discourse world, the text world and vari-
ous potential types of sub-worlds), their properties 
(e.g., participants, location), and the processes that 
take place within them (e.g., events, thoughts). Text 
world theory  is  a discourse framework which aims 
at preparing the basis for the study of the discourse 
which involves situational, social, historical, and 
psychological factors that have a critical role in lin-
guistic cognition [Gavins. 2007: 7-9].
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Резюме
Теория текстовых  «миров» - познавательно-

лингвистическая модель обработки дискурса, 
была разработана  Полом Вертом. Данная тео-
рия стремится  дать  исчерпывающее разъясние 
того, как  нам анализировать дискурс. Основная 
предпосылка теории текстовых  «миров» состо-
ит в том, что люди обрабатывают и понимают 
дискурс с помощью  построения  в своем созна-

нии ментальных  конструктов, называемых тек-
стовыми «мирами». Верт определил текстовые 
«миры» как «концептуальные сценарии, содер-
жащие  достаточно информации, чтобы понять 
то конкретное высказывание, которому они со-
ответствуют». Теория текстовых  «миров» име-
ет целью обеспечить основу для изучения дис-
курса, принимая во внимание как  текст, так и  
контекст. Она  пытается достичь этого путем 
деления каждого дискурса на различные концеп-
туальные уровни. Верт предложил трехслойную 
модель контекста дискурса, которая состоит из 
«мира» дискурса, текстового «мира» и подмира.

Ключевые слова: 
теория текстовых «миров», дискурсивный 

«мир», текстовый «мир», подмир, возможный 
«мир», обработка дискурса, ментальный кон-
структ, контекст, текст.
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reziume
teqstis `samyaroebis~ Teoria aris 

diskursis damuSavebis kognitur-lin­

gvistikuri Teoria, romelic pol ver­

Tis mier Camoyalibda. Teoria cdilobs, 

detalurad axsnas, Tu rogor unda ga­
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vaanalizoT diskursis nebismieri frag­

menti. teqstis samyaroebis Teoriis 

ZiriTadi azri isaa, rom adamianebi gadaa­

muSaveben da aRiqvamen diskurss sakuTar 

gonebaSi  ‘mentaluri konstruqtebis’ 

agebiT, romlebsac ewodebaT ‘teqsturi 

samyaroebi’. verTma ganmarta `teqsturi 

samyaroebi” rogorc “konceptualuri 

scenarebi~, romlebic sakmaris infor­

macias moicaven im gamonaTqvamis gasa­

gebad, romelsac isini Seesabameba. teqs­

tis samyaroebis Teoria miznad isaxavs 

iseTi CarCos Seqmnas, romelic diskur­

sis Seswavlisas iTvaliswinebs rogorc  

teqsts, aseve konteqsts. teqstis sa­

myaroebis Teoria cdilobs amas miaR­

wios yoveli diskursis dayofiT ram­

denime mkveTr konceptualur doned. 

verTi gvTavazobs diskursis samdonian 

models, romelic Sedgeba diskursis 

samyaros, teqstis samyarosa da qve-sa­

myaroebisagan.

sakvanZo sityvebi: 

teqstis `samyaros~ Teoria, diskur­

sis `samyaro~, teqstis  `samyaro~, qvesa­

myaro, modaluri (SesaZlo) “samyaro”, 

diskursis damuSaveba, mentaluri kon­

struqti, konteqsti, teqsti.
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reziume
mze rogorc mxatvruli saxe-xati da 

artaspeqti, mravali eris kulturaSia 

damkvidrebuli. Kkoncepti `mze~ mxa­

tvrul literaturaSi mravalganzomi­

lebiani struqturaa, romelic ZiriTad 

konceptualur mniSvnelobasTan erTad 

iTavsebs erovnul saxeobriobas, Sefase­

bebs, asociaciebsa da emociebs. 

nodar dumbaZis romanebSi koncepti 

`mze~ mravalsaxovnad warmosdgeba. is 

aerTianebs erovnuli xasiaTis inteleq­

tualur, sulier da grZnobad Tvisebebs, 

aseve moicavs mraval kulturul kono­

tacias.

sakvanZo sityvebi: 
mze, koncepti, lingvokulturolo­

gia, simbolo, mentefaqti.

Sesavali

Tanamedrove lingvistika aviTarebs 

im mosazrebas, rom garesamyaros sagan­

Ta da movlenaTa enobrivi kategori­

zacia mTlianad eyrdnoba da orienti­

rebulia adamianze, mis mier samyaros 

aRqmis procesze. Kkoncepti (conceptus 
laT.-gageba,cneba) rogorc kulturuli 

sivrcis mentefaqti, [krasnixi. 2002], war­

moadgens Semecnebis Sinaarsis elements, 

romelic aseve kulturis elementad da 

kulturuli sivrcis maCveneblad gve­

vlineba; masSi mZlavrobs emociuroba 

da igi ama Tu im eris an garkveuli 

eTnokulturuli sazogadoebis lingvo­

kulturuli, mentalur-fsiqikuri war­

monaqmnia.

ZiriTadi nawili
konceptis ‘’mze’’ lingvokulturo­

logiuri kuTxiT Sefasebisas aqtua­

luria yuradReba gavamaxviloT enisa 

da Semecnebis, enisa da kulturis kav­

Sirze. mxolod saleqsikono defini­

ciiT ar SemoisazRvreba gansaxilveli 

erTeuli, vinaidan igi (mze) miekuTvneba 

konceptosferos, romelic kulturis 

kvlevisa da Sefasebis mTavari postu­

latia. v.maslovas gansazRvrebiT, lin­

gvokulturologiis CarCoebSi koncepti 

ganixileba rogorc semantikuri warmo­

naqmni, romelic garkveuli eTnokultu­

ris matarebelTa maxasiaTebelia sxva­

dasxva aspeqtSi. [v.maslova. 2001].     K                                           

viwro saleqsikono mniSvnelobis miuxe­

davad, koncepti gacilebiT farTo gage­

bas moicavs. is, rogorc rTuli struq­

tura, erTmniSvnelovnebasTan erTad 

iTavsebs mraval kulturul konotacias. 

kultura adamianis mentalur samyaros 

miekuTvneba da misi Semecnebis mTavar 

postulatad gvevlineba. konceptis mTa­

var centrs yovelTvis warmoadgens 

kulturuli faseuloba, igi kulturis 

kvlevas emsaxureba da mxatvrul saxeo­

briobas inarCunebs mocemuli kulturis 

sistemaSi.  esa Tu is sityva konceptis 
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masalas warmoadgens da iZens raime 

saxeobriobis, simbolos Sinaarsobriv 

datvirTvas. konceptis rogorc mente­

faqtis Sinaarsi, sami ZiriTadi niSniT 

moiazreba. esenia: saxeobrioba, mniS­

vnelobis niSani da Semfaseblurobis 

niSani.

eris ena, metyveleba – es is sferoa, 

sadac gansaxovndeba koncepti Semecne­

baSi arsebuli kulturis elementebis 

saSualebiT.

Mmze rogorc saxe, mravali eris kul­

turaSia damkvidrebuli. Yyovel kultu­

ras Tavisi warmosaxva gaaCnia. Aantikur 

ZeglebSi mzes miewereboda cocxali 

arsebis, moqmedi personaJis Tvisebebi. 

Mmzis ZiriTadi konceptualuri niSne­

bi, rogorebicaa manaTobeli, cecxlo­

vani burTi, sinaTlis wyaro, sicocxlis 

wyaro, ciuri sxeuli da mr. sxva, mar­

Talia, relevanturia yvela mkiTxveli­

saTvis, Tumca Semdgom saukuneebSi da 

dResac, mxatvrul literaturaSi mzis, 

rogorc yvelaze xSirad moxseniebuli 

leqsikuri erTeulis faseuloba, sa­

grZnoblad didi datvirTvis momcvelia.  

mxatvruli xerxis, mxatvruli azro­

vnebis zemoqmedebis Zala didadaa damo­

kidebuli mwerlis enaze, niWierebasa da 

msoflaRqmaze. Nnodar dumbaZis nawar­

moebebSi xSirad figurirebs sxvadasxva 

leqsikuri erTeulebi – konceptebi, 

romelTa meSveobiTac, abstraqtulobis 

garkveuli xarisxis miuxedavad, ucxoe­

novan mkiTxvels mieniSneba misTvis uc­

nobi sulieri faseulobebis samyaroze. 

Kkoncepti ‘’mze’’ nodar dumbaZis indi­

vidualur, mxatvrul SemecnebaSi inar­

Cunebs Tavis struqturas, metonimiur 

mniSvnelobas, Tumca imavdroulad mdi­

drdeba uamravi niSniT da transformir­

deba sxvadasxva  metaforul formebSi:

1.	 Mmze – RmerTi

2.	 Mmze – deda

3.	 Mmze – sicocxle

4.	 Mmze – siyvaruli

5.	 Mmze – sinaTle

6.	 Mmze – sibnele

7.	 Mmze – Tvali

8.	 Mmze – guli

9.	 Mmze – oqro

10.	 Mmze – maradisoba.

n. dumbaZis romanebSi koncepti 

‘’mze’’ mravalsaxovnad warmosdgeba, qa­

rTuli enisaTvis maxasiaTebeli mso­

flaRqmis kategoriebsa da formebSi, 

aerTianebs erovnuli xasiaTis inte­

leqtualur,sulier da grZnobier 

Tvisebebs, emociebsa da asociaciebs.  

n. dumbaZis mze sinaTlis, siTbos, si­

keTisa da siyvarulis, yovelgvari si­

wmindis xorcSesxmaa da amaRelvebeli 

da manugeSebeli simboloa. Mmzisadmi 

miZRvnili misi yoveli pasaJi, udaod, 

maRalmxatvruli poeturobiTaa Ses­

rulebuli: 

“mzis Casvlas sami TiTis dadeba ak-

lda. Mmere mze odnav Seexo zRvas da 

Soreuli horizontidan napiramde oqros 

mocimcime biliki gawva”.

” mzes wveriRa uCanda da sxivi axla 

cis dasalieridan gamowvdil oqros 

xels gavda, romlis mtevanze uzarma

zari lurji hortenzia esvena.”

n.dumbaZis romanebSi mravali kaSkaSa, 

araCveulebrivi saxe gvxvdeba konceptis 

‘’mze” WrilSi, Tumca es saxeebi mainc Rr­

mad arian gadajaWvulni enobrivi Sem­

ecnebis konceptualur niSnebTan. Gue­

mociod ver waikiTxavs qarTveli mkiTx­

veli erT monakveTs romanidan “mziani 

Rame”, rasac iwvevs studenti megobrebis 

(guramisa da Temos) galaktionTan Sex­

vedra. am bumberazi poetis didi sulis 

patara nawilis Cvenebisas, mwerali iye­

nebs avtobiografiul CanarTebs. stu­

dentobisas is marTlac Sexvedria ga­
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laktions da erTi dauviwyari saRamoc 

gautarebia masTan. SekiTxvaze: -“rogor 

werT leqsebs, batono galaktion?“, po­

etis pasuxi romanSi udidesi grZno­

bierebiTaa aRwerili da udaod, sruli 

xorcSesxmaa misi muzis movlinebisa: “me 

zRva miyvars, Zamiko, Zalian. zRva da 

mze. amovTxri did ormos silaSi, Cavwve-

bi Sig da Cavimarxebi kisramde. mere 

vizam pirs mzisken da vxuWav Tvalebs. 

jer bnela, mere Cndeba rgolebi, wi-

Teli, yviTeli, narinjisferi. mere naT-

deba, naTdeba da mze Camodis TvalebSi, 

didi, udidesi, naTeli mze. mze atans 

quTuToebSi, ZvalSi, rbilSi, sisxlSi, 

mze yvelaferSi atans, samareSic atans 

mze. mere cidan eSveba angelosi, lamazi, 

TeTri angelosi, eSveba Cems yurTan da 

mkarnaxobs leqsebs…. . .’’  

interkulturuli komunikaciis erT-

erTi sayrdenis – mxatvruli Targmanis 

damsaxureba imazea damokidebuli, ram­

denad sworad da dedniseuli sizusti­

Taa aRqmuli da gadatanili trans­

latoris mier avtoriseuli xedva da 

sulieri intencia. am nawyvetis ingli­

suri Targmanis ganxilvisas vrwmunde­

biT, rom saukeTeso, TiTqos zedmiwevniT 

unaklo Targmans mainc aklia is emocia, 

rasac qarTveli mkiTxveli galaktionis 

mxatvruli sityvis ZaliT eziareba. 

 “ I  love the sea very much, the sea und the 
sun.  I  dig  a great  hole in the sand, and lie in it. 
The sand  covers me up to the neck. Then I  look 
into the face  of  the sun, like his, as I  am do-
ing  now.  At  first  it is dark, then there appear 
red, yellow  and orange rings, and then a great, 
splendid sun enters  the eyes. The sun penetrates  
my eyelids, bones, flesh and  blood. The sun pen-
etrates everything, even  the grave. Then there 
descends  from the  sky  a  white  angel, a pretty 
, white angel , who comes down  to my ear  and  
dictates to me…”

Nnodar dumbaZis prozis mxatvruli 

ena gansakuTrebuli gamomsaxvelobiT 

xasiaTdeba. mwerlis enaSi leqsikuri 

erTeulebi axal JReradobas, axal si­

cocxles iZenen, rac mxatvruli tropis 

saSualebiT miiRweva. erTi patara Tavi  

romanidan ‘’ maradisobis kanoni”  dumba­

Ziseuli mzis sadideblad  miZRvnili 

himnia. 

“ mze uzarmazar vercxlis sarecelze 

esvena da mZimed sunTqavda. sasTumlad 

marad Tovliani myinvarwveri edo. Svid-

ferovani cisartyeliT Sublwakruls, 

Ronemixdili mklavebi sareclis orTave 

mxares gadaeyara...“

qarTvelis cnobierebaSi arsebu­

li, eTnokulturuli samyaros frag­

menti ucxoeli mTargmnelisagan jer 

dekodirebas, Semdeg ki transkodirebas 

moiTxovs saTargmn enaze, rac sakmao Za­

lisxmevis Sedegad miiRweva. 

`mze uzarmazar vercxlis sarecel-

ze iwva da veRar dgeboda. igi  diliT 

amobrZanda kavkasionze, fexiswverebze 

aiwia da  is-is iyo unda gafreniliyo 

cis laJvardSi, rom mkerdSi saSineli 

tkivili igrZno. mzem jer cal muxlze 

daiCoqa, mere meoreze. gulSeRonebulma 

Tavi myinvars miasvena da ase darCa, ka-

vkasionis veeberTela TeTr sarecelze 

gaSotili.” 

mzis gardacvaleba iseTi mxatvruli 

stilistikuri xerxebiTa da saSualebe­

biTaa aRwerili, rom Zalze gamocdili 

mTargmnelic ki ikargeba avtoris fanta­

ziis am mdidar labirinTSi.

daskvna
nodar dumbaZis romanebSi konceptis 

“mze’’ mxatvruli arsi Tavisi mravalsa­

xeobiT gvaocebs, movlenaTa mxatvrul 
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warmosaxvas emsaxureba da eTnoenobri­

vi cnobierebis mniSvnelovan fragments 

warmoadgens, romelSic erTiandeba so­

ciumis erovnul-kulturuli specifika 

da universaluri Tvisebebi.
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 Концепт  Солнце в художественной 
картине мира Нодара Думбадзе
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технологии
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E-mail : khutsishviliveriko@yahoo.com

РезюмеE
Солнце как артаспект  и  картина-образ, су-

ществует во многих культурах мира. Концепт 
„Солнце“ является многогранной структурой в 
художественной литературе, который вместе с 

главным концептуальным значением вмещает в 
себе образность, оценки, ассоциации и эмоции. 

В романах Нодара думбадзе концепт „Солн-
це“ представлен многогранно. Он совмещает  
интеллектуальные, душевные  и  эмоциональные 
качества нации, а также многие культурные кон-
нотации. 

Ключевые слова:
Солнце, концепт, лингвокультурология, сим-

вол, ментефакт.

Concept «The Sun» in World Artistic 
Image by N. Dumbadze

Veriko Khutsishvili
Georgian Technical University
Department of Georgian Philology and 
Media-Technology
77 Kostava St, 0175, Tbilisi, Georgia
Tel. : 593 484 767
E-mail : khutsishviliveriko@yahoo.com

Abstract
The Sun as an artistic image-icon and art-aspect is 

established in cultures of a lot of nations. A concept 
of  The Sun represents a multi-dimentional structure 
in a fiction. Apart from its conceptual meaning, it 
combines national image, estimations, associations 
and emotions.

The concept of The Sun is presented in various 
ways in the novels by Nodar Dumbadze. He com-
bines intellectual, spiritual and sensual features of 
national characteristics. He also includes plenty of 
cultural connotations.

Keywords:
The Sun, Concept, Lingvoculturology, Symbol, 

Specific Components.
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recenzia

Tea vefxvaZis mier filologiis akademiuri doqtoris xarisxis mosapoveblad  
warmodgenil naSromze 

`marketinguli terminologiis inglisuridan qarTulad Targmnis  

ZiriTadi problemebi~

dReisaTvis, sxvadasxva qveynebs, saer­

TaSoriso organizaciebs, firmebs, ada­

mianTa jgufebsa Tu kerZo pirebs Soris 

ekonomikuri da savaWro urTierTobebis 

gaaqtiurebisa da Sesabamisad informa­

ciis swrafad gavrcelebis, weriTi da 

zepiri komunikaciebis zrdis pirobebSi 

erT-erT mniSvnelovan rols asrulebs 

adekvaturi Targmani, rac mTargmnelis 

mxridan moiTxovs udides pasuxismge­

blobas, kompetenturobas, saTargmni te­

qstis Sinaaarsis srulad Seswavlasa da 

gacnobierebas, samecniero, dargobrivi 

terminebis zustad da lakonurad gad­

motanas.

Tanamedrove pirobebSi gansakuTrebiT 

aqtualuria marketinguli terminolo­

giis inglisuridan qarTulad Targm­

nis problemebis Seswavla, gamovlena 

da misi gadaWris konkretuli gzebis 

dasaxva.

ucxour enaze arsebuli terminebis 

Sesatyvisebis qarTuli enis umdidresi 

maragidan moZiebisa da saTanado ter­

minologiis rogorc weriT, aseve ze­

pir komunikaciebSi damkvidrebis pro­

cesi dReisaTvis rTulad da garkveuli 

xarvezebiT mimdinareobs.

Tea vexvaZe, terminTa qarTul enaze 

gadmosacemad saWiro ZiriTadi tenden­

ciebis gamovlenisa da arsebuli pro­

blemebis analizis safuZvelze, miznad 

isaxavs, garkveulwilad, moawesrigos 

marketinguli terminologia, rac, Tavis 

mxriv, Temis aqtualobasa da siaxles 

gansazRvravs.

miznis misaRwevad avtors SerCeuli 

aqvs kvlevis kompleqsuri meTodi, iye­

nebs saTanado mdidar literaturas, 

romelic rogorc mecnieruli siaxlis, 

aseve informaciulobis TvalsazrisiT 

sayuradRebo da mniSvnelovania.

naSromis struqtura aseTia: anotacia 

qarTul da inglisur enebze; Sesavali; 

Tavi I – samecniero terminologiis 

sakiTxis istoriisaTvis; Tavi II – in­

glisuri marketinguli terminologiis 

Seqmnis istoriisaTvis; Tavi III – marke

tinguli terminologiis specialuri 

abreviaturebis Targmna; Tavi IV – mar­

ketinguli terminebis Targmna; daskvna 

da gamoyenebuli literatura. mTliano­

baSi naSromi moicavs 215 gverds.

pirvel TavSi, romelic oTxi paragra­

fisgan Sedgeba, mimoxilulia samecniero 

terminologiis sakiTxis istoria. sxva­

dasxva mecnierTa mosazrebebis gamovle­

nis fonze gaanalizebulia terminTa 

sistemuroba, nominaciur-definiciuro­

ba, monosemiurobis tendencia, semanti­

kuri sizuste, modaluroba, stilistu­

ri neitraluroba.

Tea vefxvaZe savsebiT samarTlianad 

amaxvilebs yuradRebas terminis formi­

sa da Sinaarsis arsebiT moTxovnebze. 

gansakuTrebuli yuradReba eTmoba ter­

minisadmi v. grinevis mier wayenebuli 

moTxovnebis analizs: terminis for­

mas, terminis mniSvnelobas, terminis 

specifikurobas.

naSromis pozitiur mxared unda Cai­

Tvalos iseTi mniSvnelovani sakiTxebis 

wina planze wamoweva, rogoricaa ter­

minTa nairsaxeobebi, sinonimia, radgan 

terminologiaSi sinonimebis arseboba 

garkveul sirTuleebs qmnis, gansaku­

TrebiT dargobrivi terminebis Targmnis 

procesSi.

Tea vefxvaZe terminTa sinonimiaze me­

cnierTa gansxvavebuli mosazrebebis ga­

movlenisa da gaanalizebis kvaldakval, 

im mkvlevarTa Tvalsazriss emxroba, 
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romlebic terminTa erTmniSvneliano­

bis upiratesobas aRiareben. Tumca, amav­

droulad, zogierT mkvlevarTa msgavsad, 

terminTa sinonimurobasac dadebiT mov­

lenad aRiqvams da miiCnevs, rom maTi 

ararseboba `srulyofilad namdvilad 

ver daakmayofilebs misi momxmareblebis 

komunikaciur moTxovnebs~. sabolood, 

terminologiis mowesrigebisaTvis, sino­

nimTa likvidaciis sakiTxs igi rTul 

amocanad miiCnevs. viziarebT mkvlevris 

mosazrebas sinonimTa likvidaciis saki­

Txis sirTulesTan dakavSirebiT, ma­

gram verc imas uarvyofT, rom rTul 

sakiTxTa gadaWra mainc gardauvalia 

da igi sabolood dargis specialist­

Ta, enaTmecnierTa da mTargmnelTa pre­

rogativaa. amdenad, rodesac ama Tu im 

sakiTxTan dakavSirebiT sirTule da 

azrTa sxvadasxvaobaa, mkvlevarma, sa­

survelia sakuTari argumentebiT ufro 

gabedulad gamoxatos piradi mosazreba. 

Cveni azriT, terminTa sinonimuroba ar 

SeiZleba dadebiT movlenad CaiTvalos, 

radgan erTmniSvnelianoba ara marto 

umjobesi, aramed aucilebeli pirobaa 

terminologiis mowesrigebis saqmeSi, 

sabolood ki samecniero, dargobrivi 

literaturis Sesatyvisi adekvaturi 

Targmanebis Sesaqmnelad.

metismetad kategoriulia mkvlevari, 

rodesac gamoTqvams mosazrebas: `xSir 

SemTxvevaSi transliterirebuli termi­

ni, romelic absoluturad sinonimuria, 

ukve arsebuli qarTuli ekvivalentis 

saerTaSoriso sityvas warmoadgens da 

misi ar miReba dauSvebelia (gv. 34).

naSromis avtori sesxebis niadagze 

gaCenili sinonimebis arsebobas, e.i. na­

sesxebisa da qarTuli variantis Ta­

naarsebobas dasaSvebad miiCnevs nebis­

mieri dargis terminologiaSi specia­

listTa urTierTobebis dros. sino­

nimuri terminebi, aRniSnavs is, saSuale­

bas gvaZlevs samecniero teqsti ufro 

lamazad, mravalferovnad gadmovceT.

vfiqrobT, nasesxebi sityvebisa da ter­

minebisadmi mecnierTa midgomas, am saki­

TxTan dakavSirebiT azrTa sxvadasxvao­

bas, umTavresad, mainc ganapirobebs maTi 

damokidebuleba globalizaciis proce­

sebisadmi.

globalizaciis mowinaaRmdegeni 

Tvlian, rom globalizacia STanTqavs 

erovnul kulturas, enas, tradiciebs 

da mraval Rirebulebas, rac ama Tu 

im erma moipova Tavisi istoriuli ar­

sebobis manZilze. vinaidan Tavad glo­

balizaciis mowinaaRmdegeTa rigebs 

mivekuTvnebi, Cemi TvalTaxedva, xSir 

SemTxvevaSi, gansxvavdeba Tea vefxvaZis 

mosazrebebisagan. kerZod, mimaCnia, rom 

nasesxebi sityvebisa da terminebis da­

mkvidreba araTu xels uwyobs mSobliu­

ri enis gamdidrebas, aramed, anagvianebs 

mas, xSir SemTxvevaSi ki qarTuli enis 

umdidresi leqsikis daSretasa da pasiu­

robas iwvevs. ver gaviziareb im mosa­

zrebasac, rom sinonimuri terminebi `sa­

Sualebas gvaZlevs samecniero teqsti 

ufro lamazad da mravalferovnad gad­

movceT~, sinonimebi Sinaarsis lamazad 

da mravalferovnad gadmosacemad ufro 

mxatvruli Targmanis dros dagvexmare­

ba, vidre samecniero teqstebisa, romle­

bic Sinaarsis zedmiwevniT zustad gad­

motanas moiTxoven rogorc weriTi, ise 

zepiri komunikaciebis dros.

nasesxebi sityvebisa da terminebis ga­

moyenebisa da qarTul enaSi damkvidrebis 

mzard tendencias dadebiT movlenad ver 

CavTvliT da ver gavamarTlebT im moti­

viT, rom Cveni mecnierebis ganviTarebis 

tempi CamorCeba ucxours. Tu ase vim­

sjelebT, mecnierebis arc erT sferoSi 

ar gveqneba dargobrivi qarTuli termi­

nologia, risi safrTxec qarTuli uZve­

lesi da umdidresi enis wyalobiT nam­

dvilad ar arsebobs, radgan erovnuli 

ideologis geronti qiqoZis sityvebiT 

rom vTqvaT _ `wminda qarTuli ena im­

denad mdidari, kulturuli da keTilx­

movania, rom is WeSmaritad Rirsia meti 

pativiscemisa. is mzadaa gamoxatos umZi­
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mesi filosofiuri ideebi da umsubuqesi 

erotuli sensaciebi~.

meore Tavi, sadac vrclad aris mi­

moxiluli inglisuri marketinguli 

terminologiis Seqmnis istoria, naS­

romis centralur nawils warmoad­

gens, rogorc moculobiT, aseve mniS­

vnelovnebiT, radgan masSi Tanmimdevru­

lad, gamowvlilviT da sainteresod 

aris gamovlenili marketinguli termi­

nologiis, konceptualizaciis, integra­

ciis, gadaxedvisa da srulyofis, axle­

burad gaazrebisa da specializaciis, 

socialur-eTikuri, terminologiis ses­

xebisa da internetis terminologiis 

sesxebis etapebi.

meore Tavis bolo paragrafSi, sadac 

ganxilulia internetis terminologiis 

sesxebis etapi, saubaria terminologiuri 

Sesityvebebis sxvadasxva qarTuli vari­

antebis arsebobaze saxelmZRvaneloebsa 

Tu naTargmn teqstebSi. mkvlevars moaqvs 

amis konkretuli nimuSebi. ase mag. `mar-
keting concept~ _ `marketingis koncefcia~, 
`marketinguli koncefcia~, `sabazro 

koncefcia~. sasurveli iyo avtors iqve 

gamoexata Tavisi pozicia am konkretu­

li variantebisadmi. vinaidan sabolood, 

mainc mkvlevarTa dasabuTebulma, Se­

jerebulma mosazrebebma unda gadawyvi­

tos ama Tu im terminis damkvidreba _ 

ardamkvidrebis sakiTxi. vfiqrobT, upi­

ratesoba unda mieniWos da praqtikaSi 

damkvidrdes lobJaniZis mier SerCeuli 

termini `sabazro koncefcia~, radgan 

sxva mocemul qarTul variantebze me­

tad Seesatyviseba inglisur termins da 

qarTuladac kargad JRers.

savsebiT veTanxmebi Tea vefxvaZis im 

mosazrebas, rom sxvadasxva inglisuri 

terminis Sesatyvisi qarTuli varian­

tebis daxvewa unda moxdes ekonomistTa 

da enaTmecnierTa erToblivi muSaobis 

Sedegad.

naSromis mniSvnelovani nawili mar­

Tebulad eTmoba iseTi rTuli da sa­

davo sakiTxebis ganxilvas, rogoricaa 

marketinguli terminologiis special­

uri abreviaturis Targmna.

naSromis atori Tanmimdevrulad, ko­

nkretuli magaliTebis safuZvliani 

analizis kvaldakval, ganixilavs abre­

viaturebis sesxebas, e.i. ucvleli for­

miT gadmoRebas da qarTul sityvaTSe­

moklebebis Seqmnas ucxoenovani abrevia­

turebis mTliani saxelwodebis mixed­

viT. TvalsaCinod aris warmodgenili 

yoveli maTganis dadebiTi da uaryofiTi 

mxareebi. mkvlevari logikurad midis im 

daskvnamde, rom abreviaturebis Targm­

nis dros mTargmneli movalea abrevia­

turis Targmani iseTi formiT gadmos­

ces, rom igi gasagebi  iyos ara marto 

dargis specialistebisaTvis, aramed 

Cveulebrivi mkiTxvelisaTvisac.

savsebiT misaRebia abreviaturis 

gadmocemis is midgoma, romelsac Tea 

vefxvaZe gvTavazobs, rac abreviaturis 

qarTulad ganmartebis aucileblobaSi 

mdgomareobs.

meoTxe TavSi aRwerilia marketingul 

terminologiaSi arsebuli specialuri 

leqsikis Targmnis sirTuleebi, ro­

melic naSromSi or nawilad aris dayo­

fili: terminis adekvaturi gadmocema 

gamoxatvis TvalsazrisiT da terminis 

adekvaturi gadmocema Sinaarsis Tval­

sazrisiT.

konkretuli magaliTebis moxmobisa 

da analizis safuZvelze gamovlenilia 

terminis adekvaturi gadmocemis sir­

Tule gamoxatvisa da Sinaarsis Tval­

sazrisiT. gansakuTrebuli yuradReba 

eqceva gansazRvruli semantikuri sxvao­

bebis mqone terminebis Targmnis prob­

lemebs. avtori, zog SemTxvevaSi, sirTu­

leebis daZlevis konkretul rekomenda­

ciebsac gvTavazobs.

uekvivalento martivi da Sedgeni­

li erTsityviani terminebis Targmanis 

sakiTxis ganxilvis dros Tea vefxvaZe 

marTebulad aRniSnavs im faqts, rom 

transliteraciis meTodi sakmaod aqti­

urad gamoiyeneba Tanamedrove qarTul 



82

enaSi da maTi raodenoba dRiTidRe matu­

lobs. magram ver gaviziarebT msjelo­

bas imasTan dakavSirebiT, rom trans­

literaciis meTodi TiTqosda xels uw­

yobdes terminologiis gamdidrebasa da 

gafarToebas, radgan transliteraciis 

meTodis gamoyenebiT metismeti gatace­

ba, romelsac xSirad moduri elferi 

dakravs, erTi mxriv, gamoiwvevs nebis­

mieri dargis leqsikis Semosuli, ucxo 

sityvebiT gadatvirTvas, meore mxriv ki 

Cveulebriv mkiTxvels xels SeuSlis 

Targmnili testis srulad aRqmasa da 

gaazrebaSi.

mecnierul-teqnikuri progresis dros 

terminTwarmoeba umjobesia moxdes ara 

transliteraciis meTodiT, aramed, enis 

leqsikis maragis maqsimaluri gamo­

yenebiT, rac, Tavis mxriv, mTargmnelis­

gan mSobliuri enis Rrma codnasa da 

pativiscemas moiTxovs.

amave TavSi mniSvnelovani adgili 

eTmoba marketingul terminologiaSi 

`mTargmnelis cru megobrebis~ sakiTxis 

problemebis gamovlenas. mkvlevars di_

di Sroma aqvs gaweuli am kategoriis 

nimuSebis mosaZieblad da TvalsaCinoe­

bis mizniT saTanado cxrilebSi maT 

gansaTavseblad.

naSromis bolos Sejamebulia Cata­

rebuli kvlevebi, gamotanilia saTana­

do daskvnebi, romelic SesabamisobaSia 

mkvlevris miznebTan da amocanebTan.

sakvlevi Tema, rogorc ukve aRvniS­

neT, Zalze aqtualuria. masSi gamoyene­

bulia saTanado qarTuli, inglisuri 

da rusuli literatura, romelic sa­

yuradReboa rogorc mecnieruli, aseve 

informaciulobis TvalsazrisiT. Tea 

vefxvaZe saWiroebisamebr iyenebs leqsi­

konebs, enciklopediebsa da eleqtro­

nul resursebs. miznis misaRwevad Se­

rCeulia kvlevis kompleqsuri meTodi. 

naSromis avtori mimarTavs lingvisti­

kuri masalis analitikuri dakvirvebisa 

da sistemuri Sepirispirebis, etimolo­

giur, struqturul-semantikuri da kon­

teqstualuri analizis meTodebs, rac 

SesabamisobaSia sakvlev TemasTan.

analizi, msjeloba Tanmimdevrulia. 

naSromis siaxles Temis aqtualuroba 

gansazRvravs. dRemde qarTulad ar ar­

sebobda iseTi monografiebi, mecnieruli 

naSromebi Tu saxelmZRvaneloebi, sa­

dac srulyofilad iqneboda mocemuli 

inglisuri enis marketinguli termi­

nologiis sistemuri aRwera, lingvis­

tikuri analizi. srulad iqneboda 

gamovlenili marketingul terminolo­

giaSi inglisuridan qarTulad Targm­

nis ZiriTadi problemebi. naSromi dRis 

wesrigSi ayenebs mTargmenelebs, dargis 

specialistebsa da enaTmecnierebs So­

ris urTierTobis gafarToebis aucile­

blobas marketinguli terminologiis 

mosawesrigeblad.

naSromis praqtikuli Rirebuleba 

mdgomareobs imaSi, rom masSi damuSave­

buli masala, debulebebi, miRebuli 

Sedegebi, SeiZleba gamoyenebul iqnas 

TargmanmcodneobaSi, Targmanis Teor­

iisa da praqtikis swavlebisa da swav­

lis procesebSi, weriT da zepir komu­

nikaciebSi.

aRniSnuli samecniero naSromi Zal­

ze mniSvnelovani da sayuradRebo gamo­

kvlevaa da is mravalmxriv daxmarebas 

gauwevs am konkretuli problemiT dain­

teresebul yvela mkvlevars.

eTer mgalobliSvili

saqarTvelos teqnikuri universitetis

liberalur mecnierebaTa departamentis 

asocirebuli profesori

17 seqtemberi, 2014 w.
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avtorebi

manana aslaniSviliE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 
fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis akademiuri doq­
tori

ciuri axvlediani _ ��������������������������������������������������������ivane javaxiSvilis saxelobis ���������������������������Tbilisis ������������������saxelmwifo univer­
siteti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, romanuli filologia, filolo­
giur mecnierebaTa doqtori, emeritus-profesori

Tea borCxvaZeE _ saqarTvelos sapatriarqos wm. andria pirvelwodebulis saxelo­
bis universitetis doqtoranti

qeTevan gabunia _ ������������������������������������������������������������ivane javaxiSvilis saxelobis �������������������������������Tbilisis ����������������������saxelmwifo universite­
ti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, romanuli filologiis mimarTulebis 
xelmZRvaneli, filologiis akademiuri doqtori, profesori

Tamar gagoSiZe _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, 
humanitarul mecnierebaTa fakultetis doqtoranti

rusudan gociriZeE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 
fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis mecnierebaTa 
kandidati, profesori, oqsfordis sauniversiteto sazogadoebis asocirebuli 
wevri

Tamila dilaverovaE _ baTumis SoTa rusTavelis saxelobis saxelmwifo univer­
siteti, evropeistikis departamentis doqtoranti

sofiko dumbaZeE _ baTumis SoTa rusTavelis saxelobis saxelmwifo universiteti, 
evropeistikis departamentis doqtoranti

marina zoranianiE _saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 
fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis mecnierebaTa 
doqtori, asocirebuli profesori

eTer mgalobliSviliE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 
fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis doqtori, asoci­
rebuli profesori

irina sanaSvili _ ������������������������������������������������������������ivane javaxiSvilis saxelobis �������������������������������Tbilisis ����������������������saxelmwifo universite­
ti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, romanuli filologiis doqtoranti

nino WrikiSviliE _ ����������������������������������������������������������ivane javaxiSvilis saxelobis �����������������������������Tbilisis ��������������������saxelmwifo universi­
teti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, romanuli filologia, asistent-
profesori

veriko xuciSviliE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 
fakulteti, qarTuli filologiisa da media teqnologiebis departamentis doq­
toranti
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Jurnalis redkolegia

maia CxeiZe _ saqarTvelos universiteti, enebis departamentis xelmZRvaneli, 

filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori

rusudan TabukaSvili _ saqarTvelos teqnikuri universiteti. biznes-inJineringis 

fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis akademiuri doq­

tori, profesori

viola furcelaZe _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universite­

ti, filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori

ia CiqviniZe _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis fakulteti, 

liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis akademiuri doqtori, asoci­

rebuli profesori

hans rudiger fluki _ boxumis universitetis profesori, filologiis mecniere­

baTa doqtori

kulpaS beibitova _ evraziis gumiliovis sax. erovnuli universitetis profesori, 

filologiis mecnierebaTa doqtori (q. astana)

tania grishameri _ germaniis akademiuri gacvlis samsaxuri (DAAD), filologiis 

magistri

qeTevan gabunia _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, 

humanitarul mecnierebaTa fakulteti, filologiis akademiuri doqtori, romanu­

li filologiis mimarTulebis xelmZRvaneli, profesori

ia burduli _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis fakulteti, 

liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis akademiuri doqtori, asoci­

rebuli profesori

maria mixailova _ moskovis lomonosovis saxelobis saxelmwifo universitetis sru­

li profesori, filologiis mecnierebaTa doqtori, ruseTis sabunebismetyvelo 

akademiis akademikosi
silvia boteva _ sofiis wminda klement ohridelis saxelobis universiteti, roma­

nuli filologiis departamentis xelmZRvaneli, filologiis mecnierebaTa doq­
tori, profesori

tatiana megreliSvili _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 

fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis mecnierebaTa 
doqtori, profesori

alba graciano _ italiis q. tuscias universiteti, enebis centris direqtori, 
filologiis doqtori, profesori

alesandra spadafora _ italiis q. tuscias universiteti, enebis centri, filolo­
giis doqtori, asocirebuli profesori

giorgi yufaraZe _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, 
humanitarul mecnierebaTa fakulteti, filologiis akademiuri doqtori, asoci­
rebuli profesori

rusudan gociriZeE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 
fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis akademiuri doq­
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